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Introduction

From the very beginning Christianity has valorized the deeds of its mar-
tyrs. Their unwavering courage in the face of excruciating torment and
their welcome embrace of an unjust death have frequently been reck-
oned as the height of Christian perfection. In large part this is because
the martyr’s violent exit from this world marks a true imitatio Ghristi, in
which the soteriological drama of life’s triumph through death is replayed
again and again and realized anew for subsequent generations.

Yet in recent decades scholars have increasingly come to recognize
that the early Christians often exaggerated their community’s experi-
ence of martyrdom, both individually and collectively, in service to an
ideological narrative of suffering that was central to early Christian
identity. Indeed, some scholars have even suggested that it was the pro-
found ability of this discourse of martyrdom to explain and give mean-
ing to suffering that was one of the primary attractions for converts to
Christianity during the second and third centuries. Of course, this is not
to suggest that these memories of the ancient Christian martyrs are
mere fables; to be sure, the early Christians faced persecution from the
Roman state, and as a result they were frequently put to death for their
religious beliefs and practices. But suffice it to say that the actual expe-
rience of martyrdom and the numbers of Christians who were victims of
imperial persecution are often highly exaggerated in the early Christian
sources. In many instances it would appear that the Christian martyrs
were simply the victims of mob violence rather than targets of govern-
ment authorities. Indeed, it would seem, as some scholars of early Chris-
tian martyrdom have observed, that the Christians were actually far
more eager to die than the Romans were to kill them, and often they
would do so only when the Christians themselves insisted on it.!

1. See, e.g., Perkins, Suffering Self; and Moss, Myth of Persecution.

x1



xil Introduction

With the accession of Constantine, Christianity’s relation to impe-
rial power changed dramatically, and as the empire became increas-
ingly christianized over the course of the fourth century, opportunities
for martyrdom obviously were greatly diminished. And so the ascetic
holy person soon emerged as the new Christian superstar, a figure who
in a rather different way was able to die to the world and mortify the
flesh for Christ.? From this point on only the bitter divisions over
Christology left the Christians of Rome with a possible avenue for the
occasional martyrdom, as Christian turned against Christian in the
struggle to define the relation between Christ’s humanity and divinity.?
Around this same time, however, the persecution of Christians intensi-
fied considerably in the Sasanian lands. Although Christianity had
enjoyed relative tolerance in Persia for most of its first three centuries,
with the arrival of the Sasanids and their zeal for the religion of Zoro-
aster, the Christians suddenly found themselves often fiercely perse-
cuted, and in Iran and Mesopotamia during the fourth and fifth
centuries, thousands upon thousands of Christians met with a martyr’s
fate. It is certainly no mere coincidence that this rise in the persecution
of Persia’s Christians moved largely in tandem with the christianization
of the Roman Empire during the same period. As wars continued to
rage between these two empires during late antiquity, the Persian
Christians’ allegiance to Rome’s now-favored religion opened them up
to charges of political disloyalty and sedition. Accordingly, they were
often dealt with severely by the Sasanian authorities, yet on occasion,
the Persian leaders too, like the Romans before them, were reluctant to
put the offending Christians to death.* Toward the end of the fifth cen-
tury, the persecution of Christians in Persia also began to wane.
Thereafter one had to travel all the way to Yemen to find a polity inter-
ested in the wholesale slaughter of Christians. There in the late fifth
and early sixth centuries, the rulers of a Jewish kingdom led pogroms

2. Malone, Monk and the Martyr.

3. Van Ginkel, “Persuasion and Persecution,” 51-60; Segal, Edessa, 98.

4. Brock, “Christians in the Sasanian Empire,” 1-19. A famous example of
Persian reluctance to put Christian offenders to death can be found in the
Martyrdom of Narsai the Ascetic (in Acta martyrum et sanctorum Syriace, ed. Bedjan,
4:170-80; trans. Hoffmann, Ausziige aus syrischen Akten persischer Martyrer, 36—38),
where the Sasanian king offers to drop the charges if Narsai will simply deny
that he did what he was accused of.
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against the Christians in an effort to forcibly convert them to Judaism,
making a multitude of martyrs in the process.®

One of the great benefits, if we may call it that, that the rise of Islam
brought to the Christians of the late ancient Near East was a renewed
opportunity to attain the victory of martyrdom at the hands of infidel
rulers. The martyr’s passion suddenly reemerged as a popular literary
genre in the early Islamic period, particularly, but by no means exclu-
sively, among the Chalcedonian communities of Syria and Palestine who
had remained faithful to the imperial church. There are nearly a dozen
such Melkite martyrdoms from the Umayyad and early Abbasid periods,
hardly an explosion but clearly evidence of a newfound interest in this
topic that had been so essential in the formation of early Christian iden-
tity.® Although most of these martyrdoms were originally composed in
Greek in the Chalcedonian monasteries of Syria, Palestine, and Sinai,
many now survive only in Arabic or, as is the case with two of the present
texts, in Georgian translations. The scale of Christian persecution
during the early Islamic period was certainly nothing close to what the
early Christians faced at the hands of the Romans and Sasanians, but
this renewal of martyrdoms and the revival of martyrological literature
is seemingly one of the more interesting features of Christian culture in
early Islamic Syria and Palestine. The adaptation of this early Christian
genre to new circumstances of political domination during the early
Middle Ages offers a potentially revealing and yet largely unexplored
window onto how Christians responded culturally to Islamic imperial-
ism.” Interestingly enough, at least in the martyrdoms presented here,
we see repeated some of the same patterns that emerge from the early
Christian experience of martyrdom: reluctance on the part of the gov-
ernment authorities to execute Christians and the martyrdom of
Christians through mob violence, as in the Passion of the Twenty Martyrs.
How well these patterns hold up across this corpus remains to be dis-
cerned, but their recurrence in these new circumstances is certainly of
some interest. Two new themes, however, emerge in this literature, both
of which have to do with the transgression of community boundaries:

5. Shahid, Martyrs of Najran; and Bowersock, Empires in Collision, 17-24.

6. Griffith, “Christians, Muslims, and Neo-Martyrs,” 163-207. A more com-
prehensive description of this literature exists in an unpublished dissertation by
Vila, “Christian Martyrs of the First Abbasid Century.”

7. In this regard, see Sahner, “Christian Martyrs and the Making of an
Islamic Society.”
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several of these neomartyrs meet their fate either because of their apos-
tasy from Islam or through efforts to proselytize among the Muslim
community.

All three of the martyrdoms presented in this volume were com-
posed at the Mar Saba monastery in the Judean Desert. They share a
common high literary style, although each is very different in the man-
ner that it portrays Christian martyrdom at the hands of the Muslims.
All three are attributed to famous members of this renowned monastic
community: the first text, the Passion of Peter of Capitolias, is ascribed to
John of Damascus, according to its manuscript, while the two that fol-
low, the Passion of the Twenty Martyrs of Mar Saba and the Passion of Romanos
the Neomartyr, were composed by John’s nephew, Stephen Mansur the
Hymnographer. Since the Passion of Peter of Capitolias in particular has
been largely unknown and thus little studied in previous scholarship, I
will devote more attention to it in this introduction than to the other
two martyrdoms. The editions of each text have been corrected and
compared with the manuscript evidence when available, although in
most cases any changes were fairly minor. For the first text, the Passion
of Peter, 1 have reproduced references to the individual folios and col-
umns from the original edition in brackets, as given in the original
edition (the other editions did not give references to folios).

The English translations are the first for each into any modern lan-
guage other than Russian, and I have tried to stay as close to the origi-
nal text as possible while making sure that the resulting translation is
fluent, readable English. That is to say, I have favored faithfulness to
the original language over any attempts to achieve a literary transla-
tion, both because I suspect that the audience for these texts will be
primarily a scholarly one, and this approach will be most useful in the
event that any new versions may be discovered in the future. In the
Georgian texts I have translated biblical citations directly from the
Georgian rather than making use of a standard English translation. At
the time when these texts were produced, there was still no standard
Georgian translation of the Bible, and the variations present in these
texts are thus of some historical interest.® The Passion of the Tiwenty
Martyrs presents a different circumstance, and for this text I have ren-
dered biblical citations according to the translations of A New English
Translation of the Septuagint for the Old Testament and the New Revised

8. Metzger, Early Versions of the New Testament, 182—200.
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Standard Version for the New Testament, unless the text has a substan-
tial divergence from the critical texts. In all cases, however, references
to the Psalms and other books of the Old Testament follow the numer-
ation of the Septuagint.’

Passion of Peter of Capitolias (d. 715)

Until now the only available translation of Peter’s martyrdom was the
Russian version that accompanies its edition. As a result, Western
scholars have relied instead on a French summary of the text published
by Paul Peeters in 1939, which despite its merits does not convey suffi-
cient knowledge of this martyrdom.'’ Indeed, it is somewhat surprising
that Peeters gives only this summary and not a full Latin translation,
as he did for so many other similar texts—this decision is nowhere
explained. The need for a translation of this important hagiographical
text into one of the languages of modern Western scholarship has long
been voiced by scholars of the early medieval Near East, so that Sidney
Griffith, for instance, identifies the translation of this passion as “one of
the pressing scholarly desiderata for the history of Christianity in the
early Islamic period.”" The text is known only in Old Georgian, where
it survives in just a single manuscript, a menologion for the months of
September and October. The manuscript is itself rather late, having
been copied in 1565 at the Gelati monastery, one of the most important
cultural centers in late medieval and early modern Georgia; now it is
preserved in the city museum of the nearby town Kutaisi.'? Its edition
and translation were published in the 1915 volume of the Russian jour-
nal Khristianskii Vostok (“Eastern Christianity”) by Korneli Kekelidze,
who effectively founded the modern study of Old Georgian literature
during the first half of the twentieth century.'

9. In many instances I have also given the equivalent references for the
Hebrew version of the Old Testament where these differ from the Greek.
Nevertheless, the Old Testament references in these texts are always to the
Septuagint, which must be consulted in order to understand these references fully.

10. Peeters, “La passion de S. Pierre de Capitolias,” 299-333.

11. Griffith, “Christians, Muslims, and Neo-Martyrs,” 184.

12. MS Kutaisi - Gelati 4, fols 373-389v (Thomas and Roggema, eds., Chris-
tian Muslim Relations, 421).

13. Kekelize, “XKurie ITerpa,” 1-71.
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The text and translation were subsequently reprinted in Kekelidze’s
collected works, but unfortunately this reproduction is thoroughly
botched and should be avoided. During the production process several
pages of the Georgian edition fell out of order and were printed thus.
This becomes unmistakable at numerous points in the text where
entirely unrecognizable and grammatically impossible Georgian words
appear and the flow of the narrative is badly disrupted. Likewise, the
Russian translation, which appears to have escaped a similar fate, sud-
denly no longer matches the Georgian text. Fortunately, the original
version from 1915 is correct, and it also includes a large number of
textual notes that for some reason are absent from the reprint. For this
reason it seems especially desirable to reprint the edition of this mar-
tyrdom with some corrections, particularly since the original publica-
tion is difficult to obtain.!* Therefore I have reproduced Kekelidze’s
original 1915 edition with some minor alterations. Unfortunately I did
not have access to the original manuscript, so I have reproduced the
editorial notes from the original edition, occasionally adding comments
of my own. Likewise I have followed Kekelidze’s division of the text into
numbered sections. Kekelidze’s edition also gives a number of abbrevi-
ated forms from the manuscript, which I have resolved for the reader’s
convenience without indication.

According to its title in the manuscript, Peter’s martyrdom was writ-
ten by “our holy and blessed father John, monk and priest of Damascus,”
an attribution, so it would seem, to perhaps the most important Eastern
Christian intellectual of the eighth century, John of Damascus. Although
it is difficult to be certain whether John of Damascus is in fact the author
of this text, it is worth noting that Theophanes the Confessor identifies
John of Damascus as the author of a biography of Peter of Capitolias in
his Chronicle, which Theophanes composed during the early years of the
ninth century.' Nevertheless, there are some important differences
between the Georgian text and Theophanes’s account of Peter’s martyr-

14. Since I originally began work on this project, a text of the Passion of Peter
of Capitolias has been added to the outstanding and invaluable collection of
Georgian texts made available online at the Thesaurus Indogermanischer Text- und
Sprachmaterialien (TITUS), http:/titus.uni-frankfurt.de/. Unfortunately, however,
the text was entered from the reprint and not from the original publication.
Therefore this online text must also be avoided.

15. Theophanes, Chronicle AM 6234 (de Boor, ed., Theophanis chronographia,
1:417).
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dom, and so the relationship between this passion and the text that
Theophanes attributes to John of Damascus remains unclear. So far only
the text’s original editor, Kekelidze, has voiced a clear opinion regarding
the attribution’s authenticity, and Kekelidze concludes with conviction
that “it is impossible in this case to doubt the Damascene’s authorship.”
John, he notes, according to his own Life, had retired to the monastery of
Mar Saba at this time, where he devoted himself to composing hagiogra-
phies of great men. Peter’s martyrdom, he maintains, thus occurred
while John himself was living in Palestine, so that “Peter suffered, so to
speak, in front of John of Damascus.” The high literary style, he addi-
tionally notes, seems worthy of John of Damascus.'®

While it is tempting to assign this martyrdom to John, it seems
more prudent to wait until more eyes have had a chance to examine the
text before reaching a final judgment. There may have been more than
one John who was a monk and priest of Damascus, or some medieval
copyist may have wanted to ascribe this text to the greatest theologian
of the period in question. Nevertheless, the circumstances of John’s life
invite a real possibility that he was its author. The chronology of John’s
personal history as well as the history of his renowned family have long
been problematic. Much confusion exists as to whether John is to be
identified with the Mansur ibn Sarjun known especially from Islamic
sources who was a high court official in the Umayyad administration in
Damascus. Nevertheless, in a recent article Sean Anthony has argued,
persuasively in my opinion, on the basis of the Christian and Islamic
sources that John of Damascus is in fact the son of this Mansar. This
would mean, among other things, that John of Damascus lived one gen-
eration later than most scholarship has assumed.!” Unfortunately, reli-
able dates in the life of John are very hard to come by, but his Arabic
biography reports that not long after assuming his father’s administra-
tive position in Damascus, John was forced to flee to the monastery of
Mar Saba when the iconoclast emperor Leo III (r. 717-41) forged a
treasonous letter in John’s name, turning the Islamic leaders against

16. Kekelize, “OKurie ITerpa,” 2-3. The work is not included in the Clavis
patrum graecorum, even under “dubia” or “spuria,” although one finds there that
John was indeed otherwise involved in the composition of hagiographies; see
Geerard and Noret, Clavis patrum graecorum; Geerard et al., Clavis patrum graeco-
rum.

17. Anthony, “Fixing John Damascene’s Biography,” 607-27.
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him.'"® If this chronology is correct, it would mean that John was likely
serving as a high-ranking administrative official in the Umayyad court
at the time Peter was brought to Damascus to appear before the caliph
Walid and his son (and so was not in Palestine, contra Kekelidze). Then,
only a few years later he fled to Mar Saba, where, as Kekelidze notes,
John’s Life says that he began to write hagiography.' Such circum-
stances certainly comport favorably with the passion’s attribution to
John.

The narrative begins by identifying Peter as a resident of “Capitolias
in the province of Jordan, which is in Second Palestine,” one of the ten
cities of the ancient Decapolis that corresponds with the modern Jor-
danian village of Beit Ras, just five kilometers to the north of Irbid.
Peter is further described as a man of some means who was a married
priest with a son and two daughters. Then at the age of thirty, he
decides to embrace the life of continence, in agreement with his wife.
He places his two daughters, who are “a little less than two years old,”
in the nearby monastery of St. Sabinian, where live eight virtuous nuns.
The passion continues to explain that Peter’s younger daughter was
particularly beautiful, on account of which it was necessary for her to
take on even more extreme ascetic rigors than the other women of the
monastery in order to protect her from the snares of the flesh—among
her most lauded qualities was a swarm of maggots visible in her flesh.
The author next addresses the subject of Peter’s son, who was twelve at
the time. Peter builds a cell for his son near the church of the Theotokos
in Capitolias and “place[s] him in this cell as one alive in a grave,” and
for good measure, Peter builds a cell for himself in front of his son’s cell
in order to keep an eye on the boy. Peter travels back and forth between
his cell and his daughters’ monastery, looking after his children and
giving them instruction, a lengthy example of which the author pro-
vides, along with an account of Peter’s severe monastic regimen.

After ten years, Peter’s wife passes away, and he continues in his
ascetic ways, although we are soon informed of his keen interest in the

18. Al-Sam‘ani, Biographie de Saint Jean Damascéne, 29-30. The information
and reference are from Anthony, “Fixing John Damascene’s Biography,” 607-27.

19. Unfortunately, however, little hagiography survives that can be securely
attributed to John. There are encomia on Saints Barbara, Anastasia, and John
Chrysostom, a passion of St. Artemius, as well as some hagiographical homilies
on the Virgin Mary. See Geerard and Noret, Clavis patrum graecorum, 3:518-22;
and Di Berardino, ed., Patrology, 230.
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martyrs as well. He encourages those being led away to their death to
long for martyrdom, and the author provides a sample of his exhorta-
tions to these martyrs in the making. Not surprisingly, the issue of
apostasy is suddenly introduced. Peter is reportedly disturbed by those
Christians who were being seduced away from the truth and into god-
less falsehood—"“some were attracted and won over through flattery,
while others were stolen away by the promise of gifts.” Still others, we
are told, renounced their faith only under torture. Peter begins to
despair of life in a world so governed by error and blasphemy, and he
longs to die. He is particularly troubled that no one dares to expose the
falsehood of this pernicious new belief that has only recently emerged
“because of the wormwood’s concealment with honey.” These deceivers,
we learn, use “false fairy tales” to persuade the people that the Father
alone is God and that the Son is merely his servant and a creature. In
the verbal confrontations that ultimately lead to Peter’s martyrdom,
this issue, the divinity of Christ, stands persistently to the fore.

In the midst of his vexation, in November of 714, Peter suddenly
falls ill through an act of divine providence. Having determined to
become a martyr for Christ, Peter fears that perhaps he will die of ill-
ness, and such an ordinary death will deny him the martyr’s crown that
he longs for. Therefore he sets in motion a plan that he believes will
ensure his glorious demise before the illness can take him. He sum-
mons someone named Qaiouma, under the pretense that he is to assist
him in the difficulties of his sickness. Peter then orders Qaiouma to go
down to the “temple of the Arabs” and to summon the most distin-
guished men of the city to come to his house because he wants to
entrust something to Qaiouma and requires them as witnesses.
Qaiouma does as instructed, only Peter never intended for these men to
serve as witnesses to any sort of legal arrangement. Instead, he was
hoping to inflame them into killing him by denouncing the fallacies of
their faith, so that he could die as a martyr. Peter then rebukes the
Arabs’ false beliefs in their presence, and he specifically condemns their
rejection of Christ’s divinity as well as their recognition of one who
came after John the Baptist as a prophet; according to Peter, John was
the seal of biblical prophecy. The Arabs—who are never named as
Muslims nor is their faith called Islam—are predictably incensed and
begin to seethe with anger against Peter. They seem intent on murder
and are on the verge of fulfilling his wish, but once again divine provi-
dence intervenes to prevent his murder by the mob, lest, we are told, his
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death might be thought by some to have been the result of natural
causes rather than a true martyrdom. Nonetheless, the Arabs remain
infuriated by Peter’s outrageous and deliberate assault on their beliefs,
and their rage is stoked further once he recovers from his illness and
begins to parade about the streets of the city proclaiming his invective
against their faith.

A rhetorical dialogue between the devil and Peter intervenes at this
point, but before long we are back with the story, as the Arabs in exas-
peration formally complain to the local governor about Peter’s behavior
and ask that he be dealt with. This governor, who holds jurisdiction
over “the Arabs settled in Jordan” is named as ““Umar, the son of
Walid, the tyrant of the Arabs,” a figure also known from the Islamic
sources to have been the governor of the province al-Urdunn during the
reign of his father, the Umayyad caliph Walid I (r. 705-15), the son of
‘Abd al-Malik.?’ After reading their request, “‘Umar gives orders that a
certain “Zora, who had been given authority by him over the Trichora,”
should detain Peter and question him in order to determine if his
polemical remarks were merely a symptom of his illness, brought on by
his torment and delirium. If that should be the case and Peter were to
acknowledge such a cause, then he is to be released. But if he persists
and remains insolent, then Zora is to imprison him and send a written
report of his transgressions to “Umar. Zora then travels to Capitolias,
where he reads “Umar’s letter publicly in Peter’s presence and explains
that the “emir” wishes to spare Peter’s life if his rantings were merely
the consequence of his illness. The law does not punish unintended
transgressions, he explains, and so he further advises Peter at the con-
clusion of his address to “just deny what they say you said and go home
alive.” His friends and relatives similarly advise him, but Peter remains
resolute. Defiantly he maintains, “I am speaking the truth; I am not
lying. I do not ever recall any deception of the mind during the time of
my illness, and what I said then is true.” Zora then has him arrested
and sends a full report to “Umar.

At this same time it happened that “Umar’s father, the caliph Walid,
had become seriously ill, and so “Umar had traveled to Damascus to be
with him, events that again are confirmed by the Islamic sources.*
Indeed, this passion often shows a remarkable knowledge of contempo-

20. Anthony, Crucifixion and Death, 56.
21. Anthony, Crucifixion and Death, 57.
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rary events, which lends it a measure of credibility and also is presum-
ably a sign that it was composed not very long after Peter’s martyrdom.
When the news of Peter’s defiance reaches “‘Umar there, he informs his
father, who then gives the order that Peter should be brought forth to
him in chains. On January 1, 715, a messenger arrives in Capitolias
with an order for Peter’s arrest. Peter then is bound in chains and led
forth to Damascus, a three-day journey, and along the way Christians
from far and wide come out to behold the martyr, in hopes of receiving
his blessing. Upon reaching Damascus, they arrive at the monastery of
St. Theodore on the mountain of Kassia, just above the city, where the
caliph had taken up residence, a point also known from the Islamic
sources.” There in his monastic palace, Walid lay in the throes of ill-
ness with his family gathered around him. On the next day Peter is
brought before “Umar, who again suggests to Peter that his “blasphe-
mies” were perhaps a result of his illness, despite his insistence now to
the contrary. He again offers Peter a chance to avoid the bitter fate that
awaits him and pleads with him to “confess your error, and your mis-
take will be let go.” Our martyr boldly rejects his offer, confessing
instead the divinity of Christ and denouncing “Umar’s belief in a false
prophet. “Umar then sends Peter to appear before his father, the caliph
Walid. Walid explains to Peter that there is no problem with his belief
in Christ’s divinity—if he chooses to believe thus, then that is fine. But,
he asks, “Why have you insulted our religion? Why have you said that
our peaceful prophet is the master of deception and the father of lies?”
Peter responds by insisting yet again on the divinity of Christ, continu-
ing also to denounce “this one who calls himself a prophet . . . as a slave
of my Christ, as a liar and a decciver.” But most of Peter’s address to
the caliph consists of his longing to suffer pain and death for Christ,
and he virtually pleads with Walid to deliver him over to the threatened
punishments.

The caliph is understandably infuriated, and so he orders that Peter
should be returned to Capitolias, where he is to be tortured and crucified
publicly. Walid’s directive is very specific in ordering that all the people
should be assembled to behold his punishment. No doubt Walid believed

that such a spectacle would make other Christians think twice before

22. Regarding this monastery, see Binggeli, “Converting the Caliph,”
77-103; I thank Christian Sahner for this reference. See also Anthony, Crucifixion
and Death, 57.
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defaming the Arabs’ new prophet, but for the Christians it offered
instead an opportunity for their community to witness firsthand the glo-
rious triumph of life over death by death. The remainder of the text,
roughly one quarter of the entirety, describes in graphic detail the tor-
ture and execution of Peter over a period of several days, following pro-
cedures enumerated partly in Qur’an 5:33.%° On the first day his tongue
is cut out, although miraculously Peter continues to speak with great
eloquence. Then on the second and fourth days his hands and feet are
cut off from opposite sides, first the right hand and the left foot, and then
the left hand and the right foot. On the fourth day the governor com-
manded that all the Christians from the three cities of the Trichora—
that is, Capitolias, Gadara, and Abila—should gather to witness Peter’s
horrible fate. He is blinded and paraded through the streets of Capitolias,
as the authorities warn the crowd that any imitators can count on suffer-
ing a similar fate. Finally, Peter’s journey ends on a high place outside
the city called Turlipara in Aramaic, the meaning of which is not clear.
There he is affixed to a cross and left on public display for five days, after
which his body is very carefully and thoroughly disposed of, following
specific instructions given by the caliph himself. Together with the cross
and all of his clothing, Peter’s body is burned in a furnace; the ashes then
are “placed in a bag and sealed with the seal of the rulers” and scattered
in the Yarmuk River. For good measure, the furnace also is washed with
water, wiped with rags, and then the water they used is thrown into a
waterless desert cave. As the caliph explains in his directive, such
extreme care must be taken lest there should be any remains that could
serve as relics for the faithful.

Peter’s remains were thus completely annihilated, at least according
to this narrative of his martyrdom, and so it is no great surprise that
we do not find any evidence of a shrine dedicated to Peter and his relics
either in Capitolias or anywhere else in the greater Trichora area.
Nevertheless, Peter did leave behind him several different accounts of
his martyrdom in addition to this passion, and the variations among
these literary remains have so far been the primary focus of scholarship
on this Christian neomartyr. I have little interest in repeating such
efforts to recover the historical Peter of Capitolias who underlies these
diverse accounts, and so far I am not persuaded that we can understand
exactly how all the complex data that we are given should relate. Robert

23. Anthony, Crucifixion and Death, 57.
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Hoyland favors giving precedence to Theophanes’s brief account of
Peter’s martyrdom (which again affirms John of Damascus’s author-
ship),?* but the passage in question is quite confused and seems to
reflect an amalgamation of various different Peters, including someone
named Peter of Maiouma, which, one should note, is also the name of
the famous Palestinian monk from the later fifth century, and Peter the
Iberian, who was an early leader in the anti-Chalcedonian movement.?®
Moreover, I do not think that Peter’s Georgian passion has yet been
given the full consideration that it merits, in large part because it has
not been translated. I suspect that this passion probably provides our
best information about Peter and his martyrdom, although it is clear
that this is not a straightforward history of actual events by any mea-
sure. It is true that the text survives only in a fairly recent Georgian
manuscript, and such late attestation invites a measure of skepticism.
Nevertheless, the text often seems quite knowledgeable about contem-
porary events and local geography, qualities that suggest its author had
good information at his disposal and was working in relatively close
historical proximity to Peter’s martyrdom.?® Its authorship by John of
Damascus should not be completely excluded, but even if he is not the
actual author, it is quite conceivable, perhaps even likely, that we have
here a work of the early eighth century written not long after the events
in question.

If Peter’s passion was largely forgotten outside of this lone Georgian
manuscript, it is clear that the events of his martyrdom did not suffer the
same fate. In addition to Theophanes’s Chronicle, we find memories of
Peter’s martyrdom in the Chronicle of Theophilus of Edessa (which was
one of Theophanes’s main sources)?” and also in the Synaxarion of
Constantinople and the Menologion of Basil II, both Byzantine liturgical

24. Hoyland, Seeing Islam, 354-90.

25. Theophanes, Chronicle AM 6234 (de Boor, ed., Theophanis chronographia,
416-17)

26. See esp. Anthony, Crucifixion and Death, 56—58.

27. In addition to Theophanes, see also Michael the Syrian, Chronicle
(Chabot, ed., Chronique de Michel le Syrien, 2:506); and the Chronicle of 1254 (Chabot,
ed., Chronicon ad annum Christi 1234 pertinens, 1:245). Both of these Syriac chroni-
cles depend, like Theophanes, on Theophilus of Edessa’s now lost Chronicle, and
the presence of almost identical reports concerning Peter in all three sources
indicates that they have taken this account from their common source,
Theophilus. See also Hoyland’s effort to reconstruct Theophilus’s Chronicle in
English translation in Theophilus of Edessa’s Chronicle, 242—43.
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texts from the tenth century that commemorate Peter’s martyrdom on
October 4 (in contrast to the passion, where the events take place in
January).?® The Menologion of Basil, which is lavishly illustrated, even
contains a large image depicting Peter’s crucifixion. Peter’s cult then
was apparently fairly significant in the Middle Byzantine period, both
in the Near East and in Constantinople, even if for some reason the full
account of his martyrdom was not preserved in Greek or Syriac or
Arabic. The passion’s original language almost certainly was Greek,
and while Peeters points to a number of features that he thinks could
indicate a Syriac—or more properly Christian Palestinian Aramaic—
original, his arguments are rather strained and have not found much
acceptance.?

It is less certain, however, whether the passion was translated into
Georgian directly from the Greek or, as is often the case, via an interme-
diate Arabic translation. Several features suggest that the translation
was most likely made directly from the Greek, as Kekelidze also con-
cludes.* None of the obvious signs of translation from Arabic are evi-
dent; these would include transcriptions of Arabic terms or indications
that a Greek word had been transcribed via Arabic. Likewise there are
no expressions that seem to reflect the literal translation of an Arabic
idiom.* Likewise there is no evidence of an Arabic translation of the
text, and I am not aware of any evidence indicating Peter’s commemora-
tion in Arabic sources. More positively, the regular use of the instrumen-
tal case (and in some instances the dative) to reflect what would appear
to be Greek participles in the original is a feature common to other
works translated directly from Greek. This pattern is evident through-
out the text, especially with respect to the verb gmagyse, “to be,” which
often is used in a manner that seems to closely mimic the Greek partici-
ple. Likewise Moo, ®sams, and gomo®dge occur often seemingly for the
Greek particles 61t and iva. Also telling is the text’s use of bofjenggbo,

)

literally “guts,” with the meaning “compassion, mercy,” as the Greek

28. Synaxarion of Constantinople (Delehaye, Synaxarium ecclesiae Constanti-
nopolitanae, 105—-6); Menologian of Basil II (PG 117:85¢—d).

29. Peeters, “La passion de S. Pierre,” 322-23.

30. Kekelize, “XXurie ITerpa,” 22.

31. Although in this matter I must admit my less than perfect mastery of
Arabic, and perhaps more learned colleagues will be able to discern such ele-
ments in the text.
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omhdyyva.*”? This meaning does not occur in the Georgian lexica for this
word, and so the translation presumably has been made directly from
the Greek. The fact that the manuscript was produced at the Gelati
monastery in Georgia—rather than at Sinai, Mar Saba, the Monastery
of the Cross in Jerusalem, or the Black Mountain—also favors a Greek
original. Thus while the matter may not be considered definitively
resolved, the evidence seems to favor significantly a translation made
from the Greek.

The story itself contains many noteworthy features that are deserv-
ing of further historical reflection, and I will here but scratch the sur-
face. Perhaps the most striking element of this text is the extreme
reluctance on the part of the authorities to put Peter to death, a resis-
tance that is overcome only by Peter’s relentless desire for the Arabs to
execute him so that he could gain the martyr’s crown. What we find
here goes well beyond the earlier Roman policy of seeking to avoid con-
frontation. Likewise, even though we find that such reluctance by the
authorities to deliver a capital sentence is a common theme in many
Christian martyrdoms from the early Islamic period, in Peter’s passion
their efforts to avert his execution are exceptional.’® Walid, “‘Umar, and
Zora all look for a way to avoid killing Peter. Even after he has repeat-
edly denied that illness was the cause of his public denunciations of
Muhammad’s claims to prophecy, these officials persistently try to con-
vince him to take the easy way out: just say it was the illness, they plead
with him, so they can pardon him. They have no problem with Peter’s
confession of Christ’s divinity, it would seem, and they are willing to
allow this so long as he will stop rebuking their prophet. Unlike the
Roman persecutors, these Islamic authorities show no interest in per-
suading Peter to renounce his faith; they merely want him to stop pub-
licly criticizing their own faith. If only he would show a bit more tact
and offer a ready excuse for his impolite ravings, they seem more than
happy to allow him to live and to tolerate his profession of a different
faith.

As for Peter’s behavior in the narrative, his ardent desire to suffer a
painful death, seemingly without necessity, undoubtedly strikes most

32. It is true, one should note, that the same is also the case in Syriac,
where the word ~=wi similarly means “guts” as well as “compassion” and
“mercy.” This would also comport with Peeters’s proposal of a Syriac original.

33. Swanson, “Martyrdom of ‘Abd al-Masih,” 119.
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modern readers as bizarre and utterly deranged. Moreover, given the
circumstances of his execution, as described in this narrative, it is not
entirely clear that Peter is in fact a proper martyr. According to the
story of his passion, Peter is put to death not so much for his confession
of the Christian faith, which he seemingly is allowed to profess, but
rather for his persistent and public critique of the faith held by the rul-
ing authorities. No less significant is the extent to which Peter actively
seeks his own martyrdom, even when he is offered the opportunity to
preserve his life without renouncing his faith. His unwavering pursuit of
martyrdom seemingly contradicts the received teaching of the early
church fathers, who on the whole taught that while Christians must not
turn away from martyrdom when the only other alternative is blas-
phemy and the destruction of the soul, at the same time they main-
tained that martyrdom should not be actively sought. From the early
third century onward, the prevailing voice of the orthodox fathers
rejects those who would volunteer themselves for martyrdom.**

Peter’s enthusiasm for martyrdom and his aggressive efforts to
achieve it clearly transgress this established principle. To be sure,
Peter’s actions are certainly not unprecedented, but they are nonethe-
less aberrant when measured against the established limits in the
Christian discourse of martyrdom. Accordingly, the author must finally
apologize for Peter’s enthusiasm in the narrative’s conclusion, explain-
ing that “although the law of martyrdom has said that one should flee
from the contest when not called and also not hand oneself over to
martyrdom, by avoiding the persecutors and recognizing the weakness
of nature, nevertheless ‘the law is not laid down for the just, nor for
those who have risen above their humble flesh and have surpassed
nature and have been transformed by the good transformation.” For
good measure, he completes the passion with several examples of other
famous individuals from the Old Testament and early Christian history
who were similarly martyred for openly challenging the wickedness of
those in power, in order to vindicate Peter’s determination to die for
Christ.

One must wonder then about the purpose of this martyrdom, which
again is not just a straightforward report of actual events from the
early eighth century. Rather, we have here a highly stylized account of

34. See, e.g., De Ste. Croix, Christian Persecution, 153—200; Moss, “Discourse
of Voluntary Martyrdom,” 531-51.
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this martyr’s death that was designed to meet certain expectations of
its audience and to advance a particular Christian self-understanding
in the face of rule by Arab infidels who were promoting a new and blas-
phemous strain of monotheism. So just what are the values and ideas
that this narrative advocates and presumably expects its readers and
hearers to embrace? Other Christian martyrdoms from the early
Islamic period seem designed to encourage resistance to conversion and
to address the delicate issues of Christian apostasy to Islam and Muslim
apostates to Christianity (some of whom, we learn from these tales, had
originally been Christians). Yet these issues seem distant from the pres-
ent text—no one is guilty of apostasy, and Peter is in no way pressured
to convert. To the contrary, the authorities are happy for him to remain
a Christian; they merely wish that he would shut up. It is true that
Peter was allegedly inspired to speak out against Islam because he was
enraged that some Christians had been lured away from their faith
through bribery or even torture. He was greatly disturbed, or so we are
told, that others lacked the courage to denounce the errors of the Arabs’
false new religion, and thus he felt compelled to speak out boldly and
expose its lies. Yet in comparison with other similar texts from this
period, the threat of apostasy emerges as a relatively minimal concern.

Much clearer, however, are the doctrinal issues that the text’s author
identifies as decisive ideological boundaries dividing the faith of the
Christians from that of their new Arab rulers. Time and again we find
Peter insisting on the full divinity of Christ and the illegitimacy of
Muhammad’s claim to be a prophet. The former point, as we have
noted, was seemingly not objectionable to the Muslim authorities when
professed by the Christians. Yet one would imagine that this narrative
aims to meet fresh doubts about this centerpiece of the Christian faith
that had possibly been introduced by the new Islamic teachings about
Jesus. Likewise Peter’s forceful denunciations of Muhammad’s pro-
phetic pretensions were undoubtedly intended to prevent any Christians
from being lured away by the notion that biblical prophecy had some-
how resumed in Muhammad’s teachings. After all, several centuries
before, Mani had persuaded many Christians to follow in his renewal of
prophecy.” And amidst the political turmoil and urgent eschatological
expectations of the late ancient and early Islamic Near East, surely its

35. See “Manichaeism and the Biblical Forefathers,” in Reeves, Heralds of
That Good Realm, 5—-30.
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largely monotheist inhabitants were highly receptive to the idea that
God would raise up a new prophet to guide the faithful through these
troubled times.*® Yet Peter’s strident rejections of Muhammad’s alleged
prophetic status served to remind the Christians of early Islamic
Palestine that such prophecy had absolutely come to an end with John
the Baptist and was no longer possible or even useful after God’s incar-
nation and direct revelation in Jesus Christ. The practical purpose of
such rhetoric is relatively easy to grasp.

More puzzling, however, are the details of Peter’s martyrdom itself,
both for his relentless determination to force the Arab authorities to
execute him and also for the lurid descriptions of his immense physical
pain and suffering. One has to wonder, what was the purpose of such a
story? What sort of responses were these elements aimed to evoke from
the passion’s audience? Or asked differently, what was it about these
particular features that would have appealed to the Christians of the
carly Islamic Near East? Was Peter’s quest for martyrdom intended to
inspire other Christians to follow a similar path so that they too would
provoke horrific violence from rulers who otherwise seem intent on tol-
erating the faith and practice of their Christian subjects? The passion
occasionally remarks that prior to his own martyrdom Peter encour-
aged and inspired other martyrs as they were led to their death, possi-
bly a sign that his story was indeed intended to inspire others to a
similarly noble death in the future. Perhaps instead Peter’s actions
served to dramatize a growing Christian concern with conversion to
Islam, even though, as already noted, the text does not address this
problem as directly as some other contemporary martyrdoms. Peter’s
boldness then in challenging the faith of the Arabs and their prophet
would not be something to be imitated directly so much as a gripping
portrayal in narrative form of the high stakes involved for the commu-
nity in maintaining these ideological boundaries—it truly was a matter
of life and death.

As for the gruesome description of Peter’s torture and execution, to
a certain extent this is simply a regular feature of the martyrological
genre from the early Christian centuries onward. Although this passion
is perhaps a bit above average in its detailed account of Peter’s dismem-
berment and his prolonged agony, the cultural meaning and appeal of
such voyeuristic portrayals of graphic violence in martyrological

36. Shoemaker, “Reign of God Has Come,” 514-38.
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literature—Christian as well as non-Christian—form a broader ques-
tion that does not have an casy or obvious answer. Yet presumably there
is more involved here than simply a prurient fascination with violence
for its own sake, in the way that cultural representations of violence so
often enthrall our own age. To be sure, one should not entirely exclude
such interest, at least at some level, but one would likewise imagine
that these stories of horrific suffering for the Christian faith were pro-
foundly meaningful and at some level even affirming for the Christian
communities that produced and read them. Perhaps, as suggested pre-
viously, it was the reenactment of Christ’s victory over death by death
that was appealing, or possibly, following Judith Perkins’s suggestion, it
was the capacity of the martyr’s sacrifice to invest death and suffering
with broader religious significance.”” It is ultimately difficult to know
for sure why this literature would have inspired rather than terrified its
audience, and I certainly have no ambitions of solving this puzzle here.

One final point worth noting, however, is the extreme care that the
authorities take to utterly annihilate Peter’s remains both during and
after his execution. When the caliph Walid pronounces Peter’s sentence,
he concludes his order with explicit instructions for the complete
destruction of his body after death, adding also that his executioners
“must take great care lest some severed body parts or spilled blood or
some picces of his garment might be touched by someone, and guard
the cross with utmost care.” The concern here is obviously for any
potential relics that Peter could leave behind, reflecting both Christian
belief in the supernatural power of the relics of martyrs and possibly
also a fear on the part of the ruling authorities for their potential politi-
cal power. The martyr’s son, we are told, succeeded in obtaining some
of his father’s blood, with which he blessed himself, making the sign of
the cross. Likewise when Peter was led about through the streets of
Capitolias, “he sanctified them with the blood that he was spitting as a
source of blessing. But the jealous serpent ordered that the blood should
be wiped away and washed out with water, because the holiness of the
Christians was enraging him.” Then, following the caliph’s instruc-
tions, the authorities lit a raging furnace and placed his body therein,
“together with the wood, the bloodstained rags, the severed limbs, and
all the clothes and shoes.” The ashes were taken, as noted already
above, and placed in a bag and thrown in the river, while the furnace

37. Perkins, Suffering Self, 104-23.
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itself was washed out, and the water that was used was scattered in the
desert. Thus absolutely nothing at all was left behind that the Christians
of Capitolias could use to revere their martyr and commemorate his
memory. And so with the total absence of any such relics, all that could
be done was to create a memorial in words through the telling of Peter’s
heroic final deeds in this story of his passion.

Passion of the Twenty Martyrs of Mar Saba (d. 797)

The Passion of the Twenty Martyrs of Mar Saba also survives in only a single
manuscript—the tenth-century Greek manuscript Coislin 303 (fols.
99v—1251), now in the Bibliothéque nationale—which seems to have a
Palestinian origin.”® The first edition of this text was published by the
Bollandists in the seventeenth century as an appendix to the Acta
Sanctorum, along with an often very loose Latin translation.*® In 1907
Athanasios Papadopoulos-Kerameus published a much improved edi-
tion, along with a more accurate translation into Russian by Vasilijj
Vasil’evi¢ LatySev, and I have reproduced this edition and used it as the
basis for my translation.*” Since the manuscript is an unicum, I have not
included the editorial notes, which consist primarily of common mis-
spellings and scribal errors that have been corrected in the edition. In a
number of instances, however, I was able to correct errors in the edition
through comparison with a digital reproduction of the manuscript.
Moreover, there are two significant lacunae in the Greek manuscript,
which Robert Blake was able to restore several decades after the edition
had been published on the basis of the passion’s Georgian translation
(probably translated via Arabic), which survives in two manuscripts.*! T
have restored these passages to the Greek edition so that for the first
time the complete text has been published in one volume, along with a
complete translation.

38. Devreesse, ed., Le fonds Coislin, 286—-88.

39. Bolland et al., Acta sanctorum, March, 3:¥2—*12 (Greek) and 166-78 (Latin).

40. Papadopoulos-Kerameus and LatySev, oMoy ITadatotiviakyg kat
Svpakfg Aytodoyiag, 1-41 (Greek) and 1-48 (Russian).

41. Blake, “Deux lacunes,” 27-43. Here again I have not included the vari-
ants in the apparatus, particularly since this article should be easily accessible
for anyone interested therein.
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The text itself provides fairly precise information concerning the
date of the events in question: “In the year 6288 since the creation of
the world, according to the most accurate ecclesiastical calculation, 788
since the incarnation of our Lord and God and Savior Jesus Christ.”
This timing corresponds with the year 796 on the Gregorian calendar.
Nevertheless, a number of the dates mentioned in the text, and the
timing of Lent in particular, indicate the year 797, which must in fact
be the correct year. As Venance Grumel explains, this difference pre-
sumably reflects the fact that the ccclesiastical new year came on
March 25, just after the attack on the monastery.*? This massacre of
twenty monks at Mar Saba then most likely took place during the week
of March 13-19, 797.

The text itself is not nearly so forthcoming with regard to its author,
however. Fortunately, we know from other sources that this passion was
written by a certain Stephen, who was a monk at the monastery when
the events in question transpired. There are, however, two renowned
monks named Stephen who seem to have both been in residence at Mar
Saba during the later eighth century, and in both the medieval tradition
and in modern scholarship there has been some confusion between the
two men. Nevertheless, we know that one of these Stephens (often known
as the Thaumaturge) died in the year 794, three years before the events
of our text, according to his own Life. Moreover, this same biography of
Stephen the Thaumaturge also relates that an account of the slaughter
of many of the monastery’s monks by the barbarians had been written by
“the most virtuous abba Stephen,” who clearly is a different Stephen.*?
The Arabic version of the Thaumaturge’s life states with even more

42. Grumel, “Vingt moines sabbaites,” 207-8. Note, however, that Alexan-
der Kazhdan suggests that these events took place instead in 788, as the author
indicates, and furthermore that its author was not Stephen Mansur but rather
Stephen the Thaumaturge, mentioned below. He does note some problems with
this alternate dating, but he also argues on stylistic grounds that the Passion of
Romanos the Neomartyr, which is directly attributed to Stephen of Damascus, is the
work of an author different from the author of the Passion of the Twenty Martyrs.
See Kazhdan, History of Byzantine Literature, 16981, esp. 169-73. More recently,
Michael McCormick concludes in response that “the most obvious interpretation
of the chronological synchronism given by Stephen corresponds to 7977; see
McCormick, Charlemagne’s Survey of the Holy Land, 160n18.

43. Life of Stephen the Sabaite (Greek) 177 (Bolland et al., Acta sanctorum, July,
3:607).
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clarity that this martyrdom was composed by “Abba Stephen the son of
Mansiir, the Damascene.”**

We know a bit more about this Stephen from the Synaxarion of
Constantinople, which identifies him as a nephew of none other than
John of Damascus (or perhaps even his brother if we follow the Arabic
Life of Stephen the Thaumaturge) and thus a member of the influential and
renowned Manstr family.” There was also in this same era a famous
hymnographer named Stephen who, among his other compositions,
wrote a hymn in praise of the twenty martyrs of Mar Saba.*® Since the
passion’s author informs us that he also composed hymns, there can be
little doubt that these two Stephens are one in the same person. Thus
the author of this martyrdom can be identified with some confidence as
Stephen Mansur the Hymnographer, who had presumably followed his
more famous uncle from Damascus to the monastery of Mar Saba.
Indeed, the Georgian translations make this explicit, identifying the

747 and as we will

passion’s author as “Stephen Mansur of Damascus,
see, this same relative of John of Damascus is also the author of the
Martyrdom of Romanos. Marie-France Auzépy further speculates that
Stephen was likely a physician, based on the very detailed and knowl-
edgeable descriptions that he gives of the monks’ injuries and their
treatment, and indeed it seems that he must have had some medical
training.*®

Stephen begins by explaining that he had been commissioned to
write an account of the attack on the monastery and the noble death of
his twenty brothers by the monastery’s hegumen, presumably Basil, one
would imagine, for their commemoration on the anniversary of their
martyrdom. Stephen further notes that he had been an eyewitness to
the events that he describes, and Auzépy maintains that “without a
doubt” he composed it for their memorial in the year after their death,
in 798.%° The text itself, however, does not specify when it was written,

44. Life of Stephen the Sabaite (Arabic) 77.5 (Lamoreaux, ed., Life of Stephen of
Mar Sabas, 140 [Arabic] and 126 [English]).

45. Delehaye, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, 170, 1. 21-23; 817, 1. 51.

46. Stephen’s hymns have been published in Eustratiades, “Ztépavog 6
motig O Tafaitng.”

47. Stephen’s identity has been most clearly explained in Blake, “Deux
lacunes,” 39—42, which also has reference to the relevant primary sources.

48. Auzépy, “De la Palestine a Constantinople,” 206.

49. Auzépy, “De la Palestine a Constantinople,” 183.
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and if the year immediately following these events seems like a strong
possibility, we cannot be completely sure of this. In any case, there is no
question that Stephen provides a highly detailed, eyewitness account of
this attack on the lavra, and since he died in 809, it must have been
written not long after the attack.

The narrative begins by setting the broader context of a civil war
that had erupted “in the land of the Palestinians among the Saracen
tribes,” for so Stephen calls the Arabs. Again in this text the terms
Muslim and Islam do not occur, and even Saracens appears only rarely,
Stephen’s preferred term for these antagonists is barbarians. What
Stephen describes in this opening section is in fact a tribal conflict that
had broken out between “those descended from Hagar and Ishmael and
those who trace their line of descent from Joktan of old.” Beginning with
the seventh-century conquests, the Arabs of the Near East, and Palestine
especially, were divided into two major tribal groupings: the northern
tribes, sometimes also designated the “Qays,” who were primarily north
Arabian in origin and claimed descent from Ishmael; and the southern
tribes, the “Yaman,” the south Arabians who traced their lineage back
to Qahtan, who was identified with Joktan of Genesis 10:25-26.%° These
tribes were frequently in open conflict with one another, and the Islamic
sources confirm that at this time there was indeed a war between the
northern and southern tribes in Palestine.” The chaos of this war was
both conditioned and augmented by the political turmoil unleashed
through the Abbasid revolution, as the center of power had recently
moved from Damascus to Baghdad, a change that seems to have
impacted Palestine significantly for the worse. As Nehemia Levtzion
observes, “For the Umayyads, Syria and Palestine were the core area of
their empire. They protected cultivated lands from the Bedouins. The
change came about after the fall of the Umayyads and the transfer of
the capital from Damascus to Baghdad. Under the Abbasids, Syria and
Palestine became neglected provinces, and from the end of the eighth
century their frontiers were open to the Bedouins in their tribal forma-
tions uncontrolled by state authorities.”™ Precisely such political disar-
ray seems to be on full display in the Passion of the Twenty Martyrs.

50. Gil, History of Palestine, 130-38. For a more extended discussion, see
Crone, “Qays and Yemen,” 1-57.
51. Gil, History of Palestine, 284.

52. Levtzion, “Conversion to Islam in Syria and Palestine,” 294.
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Many of Palestine’s cities were devastated during this conflict, and
the warriors regularly robbed any who dared to travel the roads. The
citizens of Palestine fled to the large cities for refuge, and Jerusalem only
escaped ruin, we are told, through divine protection. Such disorder and
unrest left the monasteries of the Judean desert especially vulnerable to
attack, isolated as they were, and as Stephen relates, the marauders
seized the opportunity to plunder them for the treasures that they held.
First they assaulted the Old Lavra of Mar Chariton and ravaged every-
thing else in the surroundings of Mar Saba; the monastery alone
remained unscathed, preserved for a time by divine protection. Never-
theless, the brothers anxiously beheld all that was happening around
them and were beginning to suffer privations due to the difficulties of
travel. Fearing the inevitable onslaught, the monks huddled together on
a ridge for protection, enduring the heat of the sun by day and the cold
frost by night, and dying ten thousand times each day from the dread of
torture. No one, however, abandoned the lavra through fear, and coura-
geously they awaited their gruesome fate together in prayer.

Eventually the savages set upon the monastery on Monday, March
13, at dawn; a company of more than sixty men rushed in and sur-
rounded the monks with drawn bows. Some of the monks tried to greet
them with kindness and charity, only to be met with demands for trea-
sure and threats of death. The monks ardently denied having any trea-
sures, but the Saracens did not believe them, and rightly so, it would
seem. Auzépy takes these demands as a sign that the monastery was
indeed quite wealthy,”® although the narrative itsell shows great con-
cern primarily with protecting the monastery’s sacred vessels, which
had been hidden prior to the attack. Undoubtedly these were of signifi-
cant value, if the Kaper Koraon treasure from Syria offers any indica-
tion of what may have been at Mar Saba.”® When the monks refused to
reveal their treasures, the raiders unleashed their fury. They let their
arrows fly “like snowflakes in the winter,” emptying their quivers on the
helpless monks. Nearly thirty of the fathers were seriously wounded,
most of them mortally, before they exhausted their ammunition, after
which the attackers began to scour their cells for any treasure, as the
monks tended to the injured. Then a band of armed men suddenly

33. Auzépy, “De la Palestine a Constantinople,” 186.
54. Mango, Silver from Early Byzantium.
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appeared on the horizon, and supposing that they were coming to
defend the monastery (they were not), the Saracens fled.

The monks knew that they would be back, however, and again they
huddled together in fear, awaiting their inescapable demise. Then in the
middle of the night, during the Sunday vigil, two messengers from the
Old Lavra arrived out of breath and with dire news—a multitude of sav-
ages was coming against the monastery that very night. A little later in
the evening a messenger from the monastery of St. Euthymius also
arrived out of breath with a similar message. This was disastrous—it
meant that a second group would also attack the monastery from a dif-
ferent direction. The hoard overran the monastery at dawn, mercilessly
unleashing their violence against the monks. Stephen digresses for a
moment to relate the valor of a couple of individual heroes who forfeited
their lives, before eventually reaching the story’s main event.

The Saracens gathered together the wounded and weary fathers,
demanding treasure as a ransom for their monastery and their lives.
When the monks insisted yet again that they had none, the marauders
decided that they needed to change their strategy. The monastery of
Mar Saba is famous for having a “divinely created” church, that is, a
cave that naturally had the layout of a church. The monks were led to
this church and ordered inside, while the Saracens lit a fire of wet reeds
at its entrance so that the cave became filled with dense and noxious
smoke. They forced the monks to remain in the church, suffering and
choking on the smoke, until they called them to come forth. The monks
had to pass through the fire as they exited, and they stood before their
tormentors choking and gasping for air. Once again the barbarians
demanded that they reveal the location of their treasury. When the
monks refused, they sent them back into the church, making the fire
smoke even more profusely and leaving them inside for a longer time.
When the Saracens finally allowed them to come out, eighteen of the
monks did not emerge, having succumbed to suffocation from the
smoke. The savages severely beat those monks who had survived and
then proceeded to take everything that they could lay their hands on
before departing with the lavra’s camels.

Stephen then describes the condition of those found dead in the cave
before proceeding to offer an extended defense of their status as mar-
tyrs. After all, they had not died for refusing to deny their faith and
worship false idols, as in the ancient church, but instead in order to pro-
tect the monastery’s treasures from a band of violent brigands. Yet
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Stephen insists that they too will receive the martyr’s crown. Anyone
who gives his life to preserve one of Christ’s commandments is to be
reckoned among the martyrs as well. Indeed, he maintains that dying to
preserve a commandment is even more noble and courageous than
refusing to commit apostasy since the consequences of the latter are
obviously far more grave, making the decision an easier one. The com-
mandment that these monks would not violate is to love neighbor as self,
which they fulfilled by laying down their lives for their friends, to protect
their brothers and their community. The passion pauses for a moment to
relate the wounds and treatment of those who had survived, and here
the graphic detail perhaps reveals Stephen’s medical training. But
Stephen quickly returns to the theme of qualifications for martyrdom,
and he continues to expound examples of those martyrs who died for
Christ without the threat of blasphemy through sacrifice. In support of
his position, he quotes from both Basil the Great and John Chrysostom,
whose writings offer similar viewpoints.

Stephen then continues to defend the status of these new martyrs by
relating several miraculous events attributed to some of them. One of
the deceased, he says, appeared to two of the brothers going forth from
the cave the second time as if he were still alive; nevertheless, soon
thereafter his body was found dead within. Likewise, on that same
night a severe drought came to an end through the intercession of these
martyrs. And finally, another of the fallen appeared to a Syriac speaker
who was struggling to learn Greek and miraculously enabled him to
speak and understand it with ease. The passion concludes with praise of
these martyrs and a prayer for their intercessions, along with praise of
St. Sabas (the monastery’s founder), the monastery’s martyrs from pre-
vious generations, and a final doxology.

The Passion of the Twenty Martyrs is thus a rather different sort of
martyrdom from the others in this volume, and indeed from most other
early Christian martyrdoms. The executioners here are not state offi-
cials or even an angry mob looking to lynch the Christians for their
religious deviance. Rather, these monks are murdered by a group of
brigands who have taken advantage of social and political disorder to
plunder the monastery (among other targets) for its treasures. They do
not attack the monastery because it is Christian; they attack it because
they perceive that it is wealthy. They do not butcher and murder the
monks in order to make them renounce their faith; they simply want
them to hand over the treasure. It is not surprising then that Stephen
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feels the need to justify their martyrdom at some length. On the whole
his case is persuasive, I think, given the terms of the discourse, but it
certainly expands the notion of martyrdom beyond what was character-
istic of pre-Constantinian Christianity. Also of note in this regard is the
fact that nothing about these Saracen marauders seems particularly
Islamic. To be sure, they clearly are not Christians, and the text identi-
fies them implicitly as Muslims, but their faith really plays no role in
the monks’ martyrdom. Therefore, it seems that these martyrs were
not in fact truly victims of Islamic persecution, but instead they were
murdered by brigands who, it seems, happened to be Muslims, and they
were killed not for professing their faith but for protecting the monas-
tery’s sacred vessels.

Passion of Romanos the Neomartyr (d. 780)

Stephen Manstr the Hymnographer also wrote the Passion of Romanos
the Neomartyr while at the monastery of Mar Saba, as indicated clearly in
its incipit. This martyrdom survives only in a Georgian translation,
which itself depends on an Arabic version that has not survived.
Although there has been some question as to whether Stephen may
have composed this narrative originally in Arabic, a Greek original
seems much more likely for several reasons, as others have also noted.>®
Two Georgian manuscripts from the tenth and eleventh centuries pre-
serve this martyrdom, although only one of these has been previously
edited. In 1910 Alexander Khakhanov published an edition of Romanos’s
martyrdom from MS Athos Iviron 8 (10th c.; fols. 273v—293r; desig-
nated as A in the textual notes), while in the very same year Kekelidze
published a Russian translation—without edition—of this martyrdom
from MS Thilisi A 95 (11th c.; fols. 440v—454r; designated as T in the

35. Peeters, “S. Romain,” 405-7, first proposed the possibility of an Arabic
original. Griffith, “Christians, Muslims, and Neo-Martyrs,” 193-94, largely fol-
lows Peeters while arguing more forcefully for an Arabic original, and Mariam
Nanobashvili follows Griffith somewhat more tentatively in Thomas and
Roggema, eds., Christian Muslim Relations, 390. Nevertheless, a Greek original
seems more likely for the reasons given by Hoyland and Vila, even if both may
exaggerate Stephen’s “antipathy” for Syriac; see Hoyland, Seeing Islam, 366—67,
Vila in Thomas and Roggema, eds., Christian Muslim Relations, 388.
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textual notes).’® In the following year, Paul Peeters published a Latin
translation of Khakhanov’s edition, which he collated with what he took
for variants in Kekelidze’s manuscript, based on his Russian transla-
tion.”” While I did not have access to the Athos manuscript, I was able
to obtain a digital reproduction of the unedited Thilisi manuscript,
which I have collated with Khakhanov’s edition. The result is not a
critical edition, for I have not recorded every single variant; differences
in spelling or word order have been overlooked. Nevertheless, when
there were differences in grammar or vocabulary that would affect the
meaning and interpretation of the text, I have given those variants
from the Thilisi manuscript in the notes to the Georgian text. I have
also corrected Khakhanov’s edition of the Athos manuscript when the
Thilisi manuscript has a better reading, as indicated in the textual
notes. I have divided the text into sections according to Peeters’s Latin
translation. Peeters’s translation often signals variants from the Thilisi
manuscript that do not in fact exist. This is such a frequent occurrence
that I have adopted the shorthand “P-NV” to indicate this in the tex-
tual notes.

The Passion of Romanos the Neomartyr begins during the reign of the
iconoclast emperor Constantine V (r. 741-75), when the pious Romanos
decided to embrace the monastic life, and he joined the monastery of
Mantineon in Paphlagonia (northern Asia Minor). This monastery was
a double monastery; that is, it was a single institution with separate
communities for men and women, and at this time it was led by a
woman, Anathousa, a famous defender of icons who may have been the
community’s founder.”® According to the passion, Romanos appears to
have been a disciple of Anathousa, who “loved [him] with her soul” and
saw to his instruction personally. When he reached the age of forty,
Anathousa sent him forth from the monastery along with an “elderly
saint” to serve on behalf of the monastery in “a land adorned with every
virtue,”
have been a border region, for we learn almost immediately that the
two men were captured and bound up by Saracens, who brought them

a place which is not otherwise identified. Apparently, it must

56. Khakhanov, Marepuaasl o rpysuHckoit aruosorun, 25-46; Kekelize,
“HOBOOTKpBITBI alHOAOTHYECKUIT IAMSITHIK HKOHO6Opyeckoil amoxu,” 201-38.

57. Peeters, “S. Romain.”

58. Peeters, “S. Romain,” 394-95. See also Talbot, “Life of Anathousa of
Mantineon,” 13—-19.
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to the Ishmaclite king in Baghdad, al-Mansur (r. 754-75); once again,
the terms Islam and Muslim do not occur in this text. The caliph
ordered them imprisoned, and a few days later the old monk died, leav-
ing Romanos alone in captivity. Romanos thus prayed to God that he
might be sent a companion as a comforter in prison.

Christ heard the martyr’s prayers and sent to him two monks, John
and Symeon, who originally came from Constantinople. They left the
Byzantine capital and traveled to Phrygia, where they became monks.
From Phrygia they traveled further to the ecast, secking to escape
Constantine’s persecution of monks and other iconophiles. When they
encountered a Saracen fortress, they took an oath and entered in. The
Saracens, however, seized them and decided to send them to Syria. At
the same time, a band of Saracens had entered the Byzantine lands for
plunder, and they captured a Greek prince named George. In hopes of
a reward, they determined to send George to the caliph, sending the
monks along as if they were his scribe and adviser. While they were
traveling to Baghdad, George began to condemn the veneration of
icons, sparking a debate with the two monks. Reportedly, he was con-
verted to their point of view at the time, yet ultimately he was longing
for their death, since they were enemies of the emperor. In Baghdad the
three men were handed over to the Amir Rabi, who was an official of
the caliph. At once the monks exposed their captors’ ruse and revealed
themselves as ascetics, not as the prince’s assistants. Once Rabi real-
ized that he had been lied to, he did not deliver the men to the caliph
but instead had them incarcerated.

In prison John and Symeon met Romanos, who was overjoyed that
Christ had answered his prayers with not one but two excellent com-
panions, and the three monks built a small tabernacle for themselves in
the prison. The prince George was in prison with them as well, and he
continued to plot against the holy fathers. He began to incite the other
Greeks who were imprisoned there against the monks, explaining that
“these monks are enemies of your emperor” and idolaters. Many were
persuaded by the Greek prince, and they determined to move against
the monks when the chance arose. There was in the prison, however, a
young Saracen man who understood Greek. When he heard this plot to
do the monks harm, he shared it with his Saracen friends. The Saracens
in the prison were appalled at the evil intent of the Greeks, and they
told the young man to let them know when they planned to attack. And
so when the young man saw the Greeks preparing to attack the monks,
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he alerted the others, who then set upon the men—not just the Saracens,
but also other “Christians, Syrians, and Franks.” Thus as Stephen
observes, “The Saracens, foreign in their faith, seemed to be better
than those who considered themselves Christians, and they showed
more reverence for the monastic schema than those who thought of
themselves as servants.”

There was a devout and faithful Christian in the city who saw to the
needs of these monks while they were in prison. When this attempted
assault alerted him to the danger that they faced each day, he bribed
the warden to allow the monks to come and stay with him. He provided
them with their own dwelling place, where they were able to worship
and pray without disturbance. Not long thereafter, al-Mansur died and
was succeeded by his son al-Mahdi (r. 775-85). Near the beginning of
al-Mahdi’s reign, five monks who had been taken captive in Cyprus
were brought before him. The caliph ordered them imprisoned, but the
same pious Christian man secured their release and added them to the
company of the three monks who were already living at his house.
Nevertheless, an apostate named Jacob, “who had taken on the appear-
ance of a monk,” was hoping to find favor with the caliph, and so he told
al-Mahdi that Romanos was a Greek spy from Emesa, about whom he
had previously heard. The caliph immediately sent Amir Rabi to bring
all eight of the monks before him, and when Romanos revealed his
name, he was thrown into prison. After three days in prison he was
brought to appear before the caliph. Romanos explained that he was
not from Emesa and had never been a spy. When the caliph ordered
that his accuser should be brought in to confront him, he quickly real-
ized from Jacob’s expression that he had been deceived.

Romanos was returned to prison, and the caliph decided to question
him further at a later time. Shortly thereafter, Romanos was again
brought before the caliph and accused of being a spy. Although Romanos
persistently denied the charge (which was, after all, false), the caliph
became enraged and ordered that Romanos should be brought along
with him into Syria so that his identity and perfidy could be confirmed.
When they stopped along the way in Raqqa (Kallinikos/Callinicum),
there were some Christian captives there who had apostatized to the
Saracen faith “through fear of torture and death.” When they subse-
quently saw Romanos in prayer, they regretted their decision and asked
him how they might repair their error. Although he rebuked them for
their betrayal, he told them that they only needed to repent, and God
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would forgive them. The guards observed this, however, and they
reported what they had seen to the Amir (Rabi), who called Romanos
to appear before him. The Amir repeated the previous accusation of
espionage, adding now the charge of persuading “faithful Saracen men
to become Christian.” Romanos defended himself as follows: “As you
see, I am bound and in shackles; an assembly of soldiers guards me; I
have no help; and I am not able to go to anyone. If someone comes to
me and asks me about my faith, I am eager to invite him without any
fear and trembling to [what is] best, which will be best for him and the
salvation of the soul.” The Amir was infuriated by the monk’s response
and had him whipped brutally by four men before reporting his new
transgressions to the caliph.

The caliph again ordered Romanos to appear before him and
decided to offer him a choice. “Abandon your error and follow my faith,
and you will receive countless gifts and unimaginable honors. And if
you will not heed my good advice, I will hand you over to painful tor-
tures and merciless beatings, and in the end you will meet with a bitter
death, as one who resists the authority of the ruler and foolishly does
not obey what is for his own good.” The caliph ardently tried to per-
suade Romanos, who would not yield. Finally, Romanos asked the
caliph, “Allow me a day, and I will consider what is best for me, and
tomorrow I will let you know what should be done with me.” In actual-
ity, however, Romanos was not intending to consider the caliph’s offer.
Instead he wanted the opportunity “to offer all his prayers and interces-
sions to Christ God before his departure from this frail and feeble
body.” On the next day he boldly rejected the caliph’s offer and boasted
of his desire to die for Christ. The caliph again tried to persuade him,
but when he realized that it was futile, he ordered that the saint’s head
should be cut off. Thus Romanos met his death, and his body and head
were cast into the nearby Euphrates. Nevertheless, the passion ends
with a miracle, as his body floated along the surface of the river, where
it was once again joined to its head. The Christians of the city then took
his body and placed it in their church along with the relics of their
other saints. And so the narrative comes to a close, noting that the
martyr’s death occurred on Monday, May 1.

Of the three martyrdoms in this volume, the Passion of Romanos the
Neomartyr shows the Islamic officials as the most active in persecuting
Christians. Nevertheless, once again there is nothing on the order of
what the ancient Christians experienced at the hands of the Roman or
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Persian authorities. The Muslim leaders seem much more interested in
incarcerating Christians than in killing them, and one cannot really
blame them much for imprisoning them since, after all, they were at war
with the Byzantines. Moreover, there is little pressure to convert in this
narrative, although there is much incentive, even if the passion says that
some of the Christians converted for fear of torture and death. When the
caliph eventually begins to act against Romanos, it is not because of his
faith, but rather because he was believed to be a spy for his enemies, the
Greeks. Later he is accused and punished for encouraging Christian
converts to Islam to apostatize from their new faith. Apostasy was and is
a serious crime in the Islamic tradition, and to a certain extent, Romanos
was indeed guilty in the eyes of the Muslim authorities. Yet in the end—
according to this text at least—the caliph would rather convert Romanos
than execute him, and he offered increasingly grand promises if only he
would abandon his Christian faith. No doubt these elements of the nar-
rative are intended to persuade Christians in its audience to resist the
tempting incentives to convert to Islam, promising instant regret and
eternal death for such betrayal.

Perhaps the most notable element of this text, however, is the inter-
vention of the Saracens to protect the monks in prison, even though they
themselves not only were of a different faith but most likely were also
opponents of images on account of their own religious beliefs. Whether or
not such an event actually transpired in Baghdad’s prison is really imma-
terial in the end. Nevertheless, it is truly remarkable to see that one hun-
dred and fifty years after the onset of Islam, Christians under the caliph’s
rule could still imagine and portray their religious rivals in such a posi-
tive light, even if, admittedly, the intent is ultimately to shame the icono-
clasts for their persecution of fellow Christians. As it stands, the episode
envisions extraordinary mutual respect and tolerance between some
orthodox Christians and some Muslims, at least at an individual level,
even as their leaders were waging a bloody and protracted war against
one another.
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October 4: An account by our holy and blessed father John, monk and
priest of Damascus, of the life and deeds of most glorious Peter the
New, priest and martyr, who was martyred in the city of Capitolias.

Father bless us!

1. Once long ago human nature was in sin, and because of this, it
was enslaved to the slave who was a tyrant and ungrateful to the
Creator, when the forefather willingly served him with a free mind and
received death as a punishment for disobeying God. And he bequeathed
this to all of his descendants as a destructive and corrupting inheri-
tance, for everyone who came into the world feared death like some
raging and slashing tyrant when there was not yet the hope of the res-
urrection. Nevertheless, later on, the creator of nature, through com-
passion for the nature that he created with the Father’s good pleasure
and the Holy Spirit’s assistance, took on our nature. And when this
happened, he was born, and thereby he renewed and strengthened the
creation through the power of his divinity and threw off from it the yoke
of sin, for “he committed no sin,” as the prophet says, “nor was guile
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found in his mouth.”" And he who is above humankind took captive the
slave who had become a tyrant while he was dwelling according to the
law of human nature, since he was ruling with God the Father; and he
became obedient even to the point of taking on our mortality. And from
that time on, death is no longer the repose of humanity, and there is
freedom from toil, if only one is willing; for it is exchanged for sleep
because one sleeps in order to rise again and receive the sheaf of one’s
labor. Therefore, the faithful dare to battle death. Therefore, the one
who is the subject of these words of praise became impatient with
human life and eager for death as a ladder to heaven, knowing that it
no longer leads the souls of the righteous to hell but to heaven and
places them in the hands of God. So let us come to the subject, not just
to adorn this man of God with praise according to the law—and even
as we have done this, he is beyond all human praise regarding the ful-
fillment of the law—but in order to portray him as an example of virtue
and the shared acquisition of salvation. We set him before all as one to
be imitated for the sake of those who would attain the good and for the
glorification of God, who glorifies in himself those who glorify him. But
now let the story begin.

2. O beloved, there was a certain man in the city of Capitolias, in the
province of Jordan, which is in Second Palestine, by the name of Peter,
who was clothed with the honor of the priesthood and distinguished in
his ancestry and beauty and the riches of this fleeting life, although he
considered these things as nothing. For he had been brought up from the
claws? of infancy with the pleasures of this life and the custom of bril-
liant garments, until he suddenly recognized the transitory nature of all
worldly things, having been changed by a noble transformation and
made spiritual from carnality. And when he considered marriage, he
paid the debt to nature by bringing into the world a company of saints,
for he brought forth children, one son and two daughters. Nevertheless,

1. 1 Pet 2:22; Isa 53:9.

2. LoBBRMYBdOLS BOELOWMS-g5b. BOHEbowo means “claw, nail, talon, fin-
gernail” or “onyx,” and its meaning is obscure here. Kekelidze translates “from
early childhood” (ot camort pannei roHoCTH).
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he was educated in the sacred scriptures from childhood and held
foremost in his soul the study of ecclesiastical laws and practices, by
gathering the mind and his thoughts toward God at every moment
as if he were his only wish and desire and delighting his mouth with
divine words. Therefore, by God’s command and assistance, he learned
from the sacred scriptures by gathering the old and new together.
Thus he found the way of salvation, and he considered everything of
this life less significant and more deceptive than shadows and dreams;
instead, he chose to take up the cross and follow the Lord. When he
came up with a plan for them, he devoted himself to God completely
and began the course of service to God. By the living word he per-
suaded his wife to similarly choose purity of life, she who seemed ready
to believe in the good teachings, for he had already taught her obedi-
ence, as was customary. And with this act they went together along
the way of salvation. Thus every need of this woman was quickly met,
and he was joined to her even more in spiritual unity and bound by
the inseparable bonds of the soul, for nothing so joins lovers together
as divine love when directed toward oneself and one another. He was
thirty years old when this noble desire sprang forth within him, and he
submitted to the sweet yoke of the Savior. And the two daughters he
entrusted to the monastery of Sabinian (who was courageous among
the martyrs and ever remembered) when they were a little less than
two years old; this place is in the region of Noto, to the west of the
city. When he led them there, he adorned them with splendid fabrics
and beautifully colored stones,® and together with their adornments, he
entrusted them to God and his martyr, to be fellow citizens there with
the honorable women adorned with good works, eight in number, who
had dwelled in the holy sanctuary since childhood and were battling
the invisible enemy spiritually. And in order to combat him, they had
consecrated themselves through fasting and prayer, and by exhausting
and tormenting the flesh, they strengthened the spirit, for the spirit

3. Cf. Ps 44:10, 14 (cf. 45:9, 14 in the Hebrew).
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and the flesh are opposed to one another, and the weakening of the one
gives victory to the other.

3. Like foals following among their mothers, they went to the work-
places and were trained, and good thoughts developed with their age.
And the younger® of them was very pretty, and she shone with beauty,
which was a matter of no small concern to these women who were
pleasing to God, for they did not doubt that beauty woven together with
youth becomes a target for the arrows of lust for those who are careless,
for the evil one knows to set snares in beauty. Thus when they were
troubled and afraid, they strengthened her with many lessons and
besought God with even more prayers to save the young girl and not to
give her over to the enemy or to cause trouble for the beauty of her
spirit because she had been given beauty of the flesh. And he granted
this, he who heeds the prayer of those who call upon him with their
entire heart, for Christ her bridegroom wounded her heart with desire
for himself, he who is more beautiful in comeliness than the sons of
men, by the gleams of whose divinity she shone from the betrothal of
the spirit, he who through intellectual union makes them fruitful thirty-
fold, sixtyfold, and a hundredfold in perfection of virtues.® Therefore,
she was bound to labor, she afflicted the belly, and subordinated herself
and served the abbess as a slave, for they say that the blossom is the
beginning of bearing fruit and fasting the beginning of virtue.
Therefore, all the others spent the day in fasting and took care of the
needs of the weakness of the flesh only at dusk, but she would receive
nourishment—the basic needs and necessities—only every two or three
days, and only enough to maintain the structure of the flesh, for she did
not touch anything gluttonous or anything in an amount that would
fatten the flesh or inflame the organs by stirring them to a raging boil.
And she abstained from animal products® and fruit, wine, and oil, and
all other such things in order to keep herself a virgin in spirit and flesh

4. Kekelidze mistakenly translates «d{zb9bo as crapmas, “older.”

5. Cf. Matt 13:8.

6. Literally “animate things,” presumably indicating a vegan diet that
excluded not only meat but eggs and dairy as well. Kekelidze seems to translate
this word along with “other such things” below as apomarssix, “aromatic.”
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for her beloved, with desire for whom she had been captured in her
mind. Nevertheless, she added additional deprivation” of the flesh with
the fasting, for she had a garment woven from goat’s hair, and a swarm®
of maggots was visible in her flesh, for in voluntary purulence she was
similar to the unwilling Job. Therefore, the sisters there with her
rejoiced and were astonished when they saw her steadfast in knowledge
of virtue at a tender age and in strength of will in the infirmity of age.
So she went from strength to the greatest strength until she reached
the perfection of bodily and spiritual age, and when she was thirty
years old, she finished the race, she kept the faith.” She went forth from
this transient life, having attained the good by exchanging the corrupt-
ible for incorruptible, the earthly for the heavenly, by requesting the
victory beloved by God and amazing to the angels, when in the weak-
ness of the female body she vanquished the endlessly boasting invisible
enemy. Thus was she laid in the grave among the saints and the righ-
teous, while her father was still in this fleeting life shining in virtue.

4. I am called to relate the life of the son of this blessed Peter. For
when he was twelve years old, his father built a small dwelling for him
as a monastery of virtues, near the most honored church of the Mother
of God in the same city. He placed him in this cell as one alive in
a grave so that he became dead in the flesh but alive in strength of
the spirit; and so that he placed shackles on the shackles of the spirit,
and running in spirit he flew toward the creator; and so that he gath-
ered his mind from outward dispersion toward a single worthily desir-
able beauty. When he placed the young boy therein and established
an inanimate guardian for him, because youth is easily corrupted, the

7. dz@olbbogrgse is unclear here. Sarjvelaze et al., Aligeorgisch-deutsches
Worterbuch, gives the meanings “Bosheit, Boses,” while Rayfield, Comprehensive
Georgian-English Dictionary, has “envy.” Kekelidze renders the word anmenus,
“deprivation,” which makes more sense, although this is not in the main lexica.
The verb can also mean “to overcome,” in which case the sentence could poten-
tially mean “she overcame the additional wickedness of the flesh,” but in light of
what follows, it is difficult to see how this makes much sense. Moreover,
dzmolbogrgsa is used to translate kakowdOeta in Mal 1:13 and Jas 5:10, kaxwotg
in Baruch 5:1, and xakw3fjvar in Dan 10:12, seeming to confirm the interpreta-
tion given above.

8. Literally “spring, source, stream,” but we follow Kekelidze in translating
“swarm.”

9. 2 Tim 4:7.
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assistance of the inanimate one did not seem sufficient for him, and
so he added an animate guardian, for in front of his son’s cell he built
another small cell for himself, and by dwelling there, he was present
as guardian and comforter of the young boy. And with him as a wise
bee, day and night he was preparing the honeycomb of virtues and
buzzing with'’ the saying of David: “How much sweeter,” he says, “are
your words than honey in my mouth.”" For at midnight he begins to
sing, and he joins [the service of] midnight with dawn [matins?], and
he begins the rising of the sun [matins or the first hour?], and also
completion of the third, the sixth, and the ninth hour, and he completes
the prayers with the setting of the sun [vespers]. And he glorifies the
one who ordered time and set the course of the sun, the moon, and the
stars and the mutual exchange of day and night and wisely completed
the cycle of the year."” Thus he was worshipping the Creator together
with his son and living a virtuous life. And he was diligent in caring
for his children here and there, for the distance between his son and
his daughters was about five miles, and he diligently took care of their
every need, giving comfort to the flesh and nurturing the spirit with
divine teaching. And he said to them, “Come children, listen to me, and
I will teach you the fear of the Lord. Turn your hearts away from evil
and do good; no one can serve two masters. For the flesh lusts after the
spirit and the spirit after the flesh, and these are in opposition to one
another.'” For the flesh, since it is corruptible, desires the corruption
of the spirit, but the spirit, since it is immortal, desires what is spir-
itual, incorruptible, and enduring. The soul is appointed as master of
the flesh—the greater does not serve the lesser. Let the one deserving
the reins lead the ass along the royal way and thus reach the steadfast
city of heaven. The form of this world is passing away;'* only the rec-
ompense for deeds remains. Let us abandon earthly things in order to
gain heavenly things, and let us spit out corruptible things in order to

10. 0obsbmmes is otherwise unattested and its sense is unclear here, but
presumably it is related to vm%bgdL, meaning “to buzz.” Kekelidze similarly
translates 6ppKysKKHBast. “buzzing.”

11. Ps 118:103 (119:103).

12. No form corresponding to the word ¥9do®39mdolosbs is attested in the
lexica. I have accordingly followed Kekelidze who translates this word as
Kpyrosopor, “rotation, circulation.”

13. Ps 33:12, 15 (34:12, 15); Matt 6:24; Gal 5:17.

14. 1 Cor 7:31.
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delight in incorruptible things. Let us say ‘rejoice’ to every creature in
order to attain the creator.” These things he was proclaiming'® to them
day and night, and he was putting unclean thoughts to flight from the
clefts of their hearts. With these words he nourished their souls as with
the bread of angels. Once a day then at a certain time he partook of
bodily nourishment together with his son in order to strengthen the
weakness of the body for virtuous acts, and he drove out all enjoyment.
For he chose fasting as a good coworker and companion, and, in imi-
tation of the life of the three youths, the trial of nourishment from the
growth of greens and the seeds of the earth and beans; thus he tram-
pled down the furnace of the passions and received dew from heaven
by the Spirit.'® But during the forty days of holy Lent he would go the
entire week without eating. When he did this he would wash his face
with tears and anoint his head with the oil of charity, not doing any-
thing sorrowfully or insincerely.”” But whenever someone would come to
him for the sake of spiritual benefit, he would speak joyfully with him
and feast with him, having as food the spiritual salt of words of grace.
And this utterly devout man was truly a man of God. So the son was
also a father'® in the images of his virtue, by being exceptional before
God and the people who feared the Lord. Nevertheless, he would lay
down his body and go to sleep physically in order to strengthen his
mind by resting his physical weakness on a straw mat, with no luxu-
riance, indulgence, or softness. He had respect for toil, for he knew

15. ©5330m0b: the lexical entries for the verb s30mdos give the meanings
“to dry out” and “to desiccate.” Rayfield, however, also gives the meaning “to
voice” when the verb appears together with bdol (or $dob), which is of course not
present here; see Rayfield, Georgian-English Dictionary, 1:611. Nevertheless, it is
clear that some meaning related to $9se and 30mds must be understood here.
Kekelidze translates namesaa, which, although it means something more akin to
“sing,” seems to reflect a similar understanding of the word.

16. Cf. Dan 1:8-15; 3:49-50.

17. Cf. Matt 6:16-17.

18. 950mds: 359Mds is in the lexica as an abstract noun meaning “father-
hood.” The ending, however, does not correspond to a nominal form but instead
seems to be the third person singular of the imperfect. Nevertheless, I have not
found evidence for the use of 359mds as a verb (although theoretically this could be
possible). The sentence needs a verb, and so I have rendered it thus, in the sense
that the son was also a father in the fact that he brought forth images of his father’s
virtue. Kekelidze has here ITo oruy »xua u ceig, “the son lived according to the
father,” although it is not clear to me exactly how he derives this from the form.



16 Three Christian Martydoms

MPYmEs 300050 9S> 3bYEIMMS. sOES Loggdgwms bgws dofzgdms
050, [565090] 05@3Ls Bgws Lsdmmbgls dobs. 306 mwdgs Aboby®
99969805 d169d55. 5 LsBOHEYIO s 375 50IMgLYdE gobergmmgdsls
8(%3039L5* LsBOEYWOLLL: s [376b%] LolyBEoms gobmbaggals Fyawolsls.
9309m39 LTSNS Log™MIbMdGE ML, AobML9bgds dogrols dJoge.
Gomd MYBOMHo[ql] Y369L JMEBo s Logbmdgwbo. AbsbMgdoLs JoTsOro
©5 ©0EYd0L-09BHY9wgdols ©305@YdJOoLs: bos ogm dmb. $wdggse.
30mM(3900L52. ©599530LEbgEmdse ®360Lsa. Lo TMOZ5ELOLYO LMD
0030mbmsa: Los Bgo@sbbdsa 505bmmsa. Los IMogowbslyoeobs
B53bewols LoRBMam™® JoEBOEWMBYWMBI0. 563> LoBI>GBEO ObowzgdM©L
06. oO35 I03doM0Ls gwyeol- LoGysbo soLsbgzmEL. sGedgw ymzgero
3mbgdsa. o ygmzggwo Ly@30wo ogm LmBwoo dob3zgmobs-mzl. o
5659mgoamaodgo Mbogmmms dowms. figMo msg0Ls mzLboby ByisoLs
09629557 Bobs. HGMmIwols $9mzsh ©s DYDY IGOMO SA.
L5 00 56O dmgdsodmdse Jmygwgsmgms 7asolsmsa:t® ogm v3w99 Bsmow
H9©3005 36gd0Lsems.%? BB ©s sVMBYY39dg FBMdOMs. BdgmYY
365 9305 M3LOLOE TJgM3bBIL FoM5ToBgdsbo. sMedg d0d(3999obo
850Uy, dob-mzl dmEsHgoms: s dmbEmdowms dobs. dofosh [377a']
0y4m  Losdmbeoms sdolsams. bmwmm »dofim Imsgmbos Lsdmlgwo
bzboobobsa. 2ob3dger s 396X 9Ibx0w MToms. bmwm bgdwme bBgmoms
2@bs3ms?’-fysmmdolisems.  G53900v)  gmggeme-ozl  gsbegdmwms
0dbgl Bofamgzbo. gamobsgzms dmlzgdos LsBOHIWLs. bnwm Jodmgwms
L5IMBYELs: MIEODs IMObOEZ300s. s B3 g35bLs S0IM¥Y3LYdOs.

dmbm39d®s 32)9HDHO 0gm. bLoFodwy30Ls 456IFMOMgW. BEZgMLwDs
3963oms BooM. MsMY) LryeErobse gob M6 bgbbo doggdsa. 3bs.

9L 0bows”! 856 dzGHOWEO ©s 56 0B B33sEMbo 3Ggdwmmsbo.
L ©IO®OLs J0ToOHm FMbIOWWO. S 5M> F0MIMIFS MFD JJIDOWO

84. 37B6daby.  85. 9B3oggLoa.  86. LoBRMmm. 87. o dls. 88. M aboms.
89. gmbgdobsamoa. 90. gamsliszomosa. 91. oboosa.



Passion of Peter of Capitolias (d. 715) 17

that in paradise Adam did not lie down on a bed or a couch but on
the floor. Likewise whenever he was servant to nature with eating and
drinking, he also produced the excrement of food and the spilling of
water. He would also rest the fatigue of the senses with sleep, so that
body and mind were alert to serve and glorify the Creator. Where was
there the use of meat and the floral aroma of wine? Where was luxury
of myrrh? Where was the washing of baths? Where was the comfort'? of
luxurious soft clothes? Dreams were not seen there, nor were wakeful
desires brought forth, but every thought and every desire were focused
on separation from the world and fellow citizenship with the immate-
rial powers and his own enrollment in the heavenly Jerusalem, whose
craftsman and creator is God, where the friends of the Lord have their
citizenship. He was then exalted in perception of the mind, and humble
and modest in knowledge, for accomplishments?* were accounted not
to himself but to the giver of grace, and he served on his behalf and
trusted in him. He was unclean in the garment of the flesh but wore the
garment of conscience with purity. He was withered and tattered?' in
his hair but anointed with oil in benevolence to the poor, for he openly
had compassion?? for all. He gave food to the poor and clothing to the
naked; he looked after the weak and lifted up the needy; he was a staff
for the aged, a chastiser of the young, and a companion to the injured
and tried. If anyone needed a gift of the spirit as a loan, he was ready.
When did he see someone who was in torment and not shed streams
of tears? When did he see someone rejoicing to God and not somehow

19. 95domdgemdsa is not found in the lexica. The closest forms
would seem to be 95065mdgEmdoa, “accusation,” and 9sbErmdgEmdse,
“neighbor, relative, nearness.” Kekelidze translates here nexnas, “tender, deli-
cate,” which seems to make sense, and accordingly we have followed his transla-
tion, for lack of a better alternative. Presumably it somehow is related to the
word eodoo, “soft.”

20. Go650539d5b0 is not in the lexica, but this seems to be an antiquated
form of o053 q0ds60.

21. 3obxgbxoe is not in the lexica. It would appear to be related to
Xobxowo, “fringed band (of cloth)” (also x0bxowgdosbo, “fringed”), in mod-
ern Georgian, and the Old Georgian ©oxgx3owo, “wounded, torn.” This
would correspond with Kekelidze’s translation, pacrpenansnsre, “disheveled, tat-
tered.”

22. Literally “guts,” but clearly this is an overly literal translation of the
Greek omhayyva. bsfjerg3bo is not ordinarily used in Georgian for “compassion,”
according to the lexica.
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benefit himself? He would suffer with the afflicted and rejoice with
those rejoicing.? If anyone said that his house was a place of healing for
the sick, so it was, or a lodging for strangers in his name;** he did not
lie, for he was all things to all people.” He had insatiable love for God
and neighbor, whom he could not separate from one another. Thus he
was adorned with every good thing, like a tree laden with olives in the
house of God, a refuge for the souls of all those birds who have gone
astray. If he saw anyone acting virtuously, he would anoint him with
words of teaching, nurture the ambition, and fill in what was lacking.
Nevertheless, he convinces, rebukes, and blesses the one who is saved
from wickedness and gluttony.?® He does not judge so that he will not be
judged,*” but he becomes the mouth of God and leads forth what is
worthy from what is worthless.?® And he kneels down before those who
are oppressing him and does not oppose them. By this action he teaches
them to be wise, because “the servant of the Lord must not be quarrel-
some.”® The peaceful servant of the peace-making king peacefully rec-
onciles those who are seized by enmity.

3. So he lived for ten years after the physical separation from his
spouse for the sake of God, for his wife herself also imitated his way of
life in virtue and labor. And he sent her forth before himself, bringing
the sheaf of her labors and the produce of her toils as a pure and
unblemished offering to God. But he himself remained after her, and
God bestowed on him the doctrine of salvation for the benefit of very
many and knowledge of the highest virtues. Who was such a lover of
Christ and lover of martyrs? Who became such a captive among cap-
tives, at once freed from the yoke of servitude while at the same time
giving comfort by the word of truth and encouraging the embrace of
servitude, even if they were unwilling, if it could be obtained? Who so
encouraged those being led to death to long for martyrdom by the
things that he said and the things that he did, for he persuaded them

23. Cf. Rom 12:15.

24. The meaning of §m@gdsbs dobls here is not clear; likewise, Lbzom
bbwyogo is difficult to translate. Kekelidze does not seem to translate either.

25. Cf. 1 Cor 9:22.

26. Cf. 2 Tim 4:2.

27. Cf. Matt 7:1.

28. Jer 15:19.

29. 2 Tim 2:24.
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to choose death on behalf of Christ rather than this fleeting life? In this
way® the fervor of his spirit and his state of mind were made known
to all from his body like from a mirror, for he would loudly exclaim
the joy of dying for Christ to those who were being dragged forth and
hauled off, and he would call the lawless ones wretched and show even
more determination of will to die than those who were willing to die,
while he shared in the martyrdom of each one of the martyrs and said,
“Remember the one who bore witness to the good confession under
Pontius Pilate, for he was God and became a human being for our sake;
for he was rich and willingly became poor for our sake, so that by his
poverty we might become rich.*® He who judges the entire world with
truth was judged by Pilate, so that he destroyed the judgment of death
that was upon us. The Lord of glory scorned the shame of the cross in
order to adorn humankind with the crown of glory. He ‘who committed
no sin, nor was any guile found in his mouth,* took our death upon
himself, so that by death he destroyed the dominion of death and by
his servitude freed those held captive by fear of death.?® The king of all
creatures was struck on the cheek, beaten, and hit in the face so that he
would make us partakers of his glory.*® He shed royal blood on behalf
of servants as a ransom to his own Father. Is it not then great that we
would shed the blood of servants on behalf of the king? Let us suffer
with Christ so that we may be glorified with him; let us die with him so
that we may rise with him. The present sufferings are paltry in regard
to the coming glory that will be revealed to us.*® Let us not spare the
corruptible flesh so that we may bring it forth with incorruptibility. Let
us give up our souls so that we will gain God. Let us confess Christ as
Son of God and God so that he will confess us before his Father as sons
of God and members of his family.? Let us preserve the honor of being
children, which we receive from the Spirit, so that we will become chil-
dren of the kingdom of God. Let us preserve our seal, so that the evil
spirits of the air will flee from us and the angels will receive our souls

30. Literally “whence,” 30bsog3s.

31. Cf. 2 Cor 8:9.

32. 1 Pet 2:22; cf. Isa 53:9.

33. Cf. Heb 2:14.

34. Cf. 2 Pet 1:4.

35. Cf. Rom 8:18.

36. Cf. Matt 10:32; 0565939065 can also connote marriage, and so per-
haps ideas of Christ as the bridegroom are also present here.
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and lead them up to the flock of Christ, to the unfading green grass
of rest, where the dwelling place of all the joyful saints is.” By cry-
ing out with such shouts, he increased the zeal of the brave, and he
strengthened those who were broken and shattered and healed those
who were feebleminded. For then he saw that the cloud of godlessness
and the fog of seduction were widespread and that truth was violently
oppressed by falsehood, when many who had vacillating thoughts were
captivated by the ease of pleasures, by apostasy from the truth, and by
falling willingly into falschood. And some were attracted and won over
through flattery, while others were stolen away by the promise of gifts.
And once it happened that they broke some people through coercion
by torture and beat them into exchanging light for darkness and made
them renounce the name of our Lord Jesus Christ. Because of this he
was enraged and distressed and forsaking life. He considered life unliv-
able®” and longed for death. And from that time on because of the dis-
solution®® he was stricken by the apostasies™ as if by stones. When he
saw the world besieged by such evils, just like one who is in smoky and
foul air longs to breathe pure air, so he too, truly of eternal memo-
ry,’ was longing to remove himself from this earthly life in order to
depart the stinking evil of blasphemy by going forth to the pure place.
He lamented even more, weeping dolorously, when he heard the ser-
vant and creature speaking blasphemy against the creator of all things,
although no one dared to expose this blasphemous treachery, because
of the wormwood’s concealment with honey. For these seducers of the
people maintained—explaining this all with false fairy tales—that they

37. ¢sbmMgdmE has no corresponding form in the lexica, although the
meaning seems fairly clear; Kekelidze translates this instead as mudro, “nothing.”

38. gob3ubobs-mzL is difficult to translate here, and Kekelidze’s transla-
tion does not offer much help. The translation above is fairly literal, but 356365
often translates the Greek AMw, the meaning of which can also include “destruc-
tion.” Also possible is that Peter was distraught by the falling away of so many
members of the Christian community, “because of [their] letting go [of the
faith].

39. Or “blasphemies.”

40. I have translated 650z 3g 9oMo@0b-0mbobgbgdgero literally above,
understanding it as related to the exclamations of “eternal memory” that are sung
at the conclusion of Orthodox funerals and memorial services. Kekelidze trans-
lates merely with mpucHomamsrHsii, “memorable, unforgettable,” which seems
vague and insufficient.
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served a single sovereign, brutishly saying that only the Father is God,
and they professed that his Son and Word is a servant and a creature.
And by dishonoring the Son, they dishonor the Father, for truly the one
who does not honor the Son does not honor the Father who sent him.

6. When he heard this foolishness, this blessed and pious man whom
[God] foreknew in his mind through foreknowledge and from calling
nonexistence into existence, and whom he “predestined to become the

”# was furiously torn to pieces and laid to waste® and

image of his Son,
brought to death. Thus when he had spent much time with his thoughts
in turmoil, by some predetermination of God, who knows the workings
of the will of those who fear him, he fell into illness of the flesh so that he
would become healthier in spirit. So then the flesh settled into illness,**
coming very close to death, but the longing of his spirit remained
unyielding. He had only one desire: to die as a martyr for Christ’s sake,
and one concern, one sorrow, one sadness: that he would go forth from
the body without shedding his blood for Christ’s sake. Because of this,
then, this wise man was such a lover of the truth that he did not forfeit
his will completely. He called for a certain person named Qaiouma to
stand watch over his illness and serve him in the exhaustion of his infir-
mity. And he said to him, “Go out into the streets of the city and look
around the alleys until you reach** the temple of the Arabs and call out
the noteworthy people from there, for I need to entrust something to
you, and I want them to be witnesses of this pledge.” But this was a trick,
for he wanted to make a profession and to lay down a noble martyrdom,
and he made this a good provision for himself.** Qaiouma then

41. Rom 8:29.

42. T am not able to find a form related to gs6383©09d™M@s in the lexica, but
the verb g06383@9ds is attested several times in the Old Testament (e.g., Deut
8:4, Isa 59:14; Ps 74:4) as well as elsewhere with the meaning “to consume, to lay
waste, to melt.” Kekelidze translates tomuacs, “was tormented.”

43. bgbmgz569d9L is an unusual word, and there is no form correspond-
ing to bgbm- in the lexica. In fact, a search of the TITUS database revealed only
one instance of a word beginning with bgbm-, the similar word Ugbmgsboms in the
seventeenth-century poem Archiliani (3.86.d) by Archil, King of Imereti (1647—
1713). The meaning, however, is clearly determined from the combination of
bgbo and gobgde.

44. Literally “until it reaches,” doofjomb. Perhaps one of the roads and
alleys is to be understood as the subject.

45. This is a difficult phrase, which I have rendered literally. Kekelidze
translates quite freely here: B poo6poe HamyTcTBHe cebe, “into a good farewell
speech for himself.”
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completed this task right away, and very many and the best of the Arabs
came. And when they sat down, the holy one began to profess the good
confession to them, and he said: “Everyone who hides the truth is an
enemy of the truth, and everyone who preaches lies and deception is an
adversary of God, and everyone who denies Christ and does not confess
him as being God is deceived and heading for destruction. And anyone
who calls someone else a prophet after the prophet John the Baptist
places himself in error, for ‘the law and the prophets were until John the

Baptist, 0

as the Lord clearly proclaims in the Gospels. Now do not be
deceived and do not boast excessively, for the faith of the Christians
alone is true and leading unto eternal life.” This and very many similar
things he said to them, and when he had sufficiently denounced their
blasphemy and godless actions, he caused no small uproar and outrage
among them, for he immediately inflamed their fury, like when a fire
touches a kindling?” reed. They were gnashing their teeth and boiling
like cauldrons and spitting foam with rage, like the waves of the sea
stirred by the wind and crashing on the shore. They were crying out and
inciting one another to murder. “Behold the astonishment!” they said.
“O the extraordinary audacity! Do you see how he mocks us? Look at
how he has made our religion appear dishonored and ridiculed! Should
we not kill him? Shall we not bring death upon him prematurely?” And
they were about to do this, if they had not seen that he was in his final
breath. Nevertheless, longing for virtue overcame the illness, and he
prayed to be killed by them and to die by their hands. How much the
desire for martyrdom returned, how much the longing! But the righ-
teous God, the giver of life and lord of death, sentenced him to martyr-
dom lawfully and clearly, so that the cause of his martyrdom would not
be considered an expected death.*® But it was the beginning of November
when this happened, in the twelfth indiction. So then these wild servants
of evil went forth from there full of rage and were looking for blood, and
they went to their temple of godlessness. And they made known to all

46. Luke 16:16.

47. goBbmgsbls does not have a corresponding form in the lexica.
Kekelidze translates cyxoro, “dry,” and while this perhaps captures the sense of
this phrase, it is not clear that this is precisely what the Georgian word means.
In the dictionaries one finds gobmBbo, “(firewood) log”; and goBbo, “tree/
branch cuttings, twigs (for firewood, fencing, etc.).” In light of these two words,
and especially the latter, I have opted for the translation above.

48. l.e., a death from “natural causes.”
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those there who shared their unbelief what the holy one did to them, and
they rose up with excessive madness, like the sea stirred up by a fierce
northerly wind. And if news of the man of God’s death had not already
gone forth, they would have set upon him with demented rage and torn
his body limb from limb. But for the moment this restrained them, for
the news of his death extinguished their fire like water. Nevertheless,
God, who always reveals the hidden virtue of his servants and grants to
his friends the ripened fruit of their aspirations, relieved the holy one’s
illness and granted health to his body so that it could serve the longing
of his spirit. So he rose up from his illness and was restored to his origi-
nal bodily strength, so that once again he walked about through the
streets of the city. For he was seen as a sort of sting for the viciously
demented and was considered a sword in the heart of the invisible enemy,
the one who as father of insults and pride considers the martyr’s courage
apersonal rebuke. “Who is this one,” he says, “who so insults my snares?*
Who is this one who has the strength to open the door of martyrdom?
How does he defiantly spit® on my violence? He incites my servants to
kill him, but I see him defying death. I will not then be the cause of the
kingdom!” For the wretch truly envies both the life and death of the righ-
teous. But the first bud of his downfall, the pride of knowledge, over-
comes envy, and even more, it draws envy upon itself and gives rise to
murder, as long ago with Cain in regard to Abel. They were not then
brothers, for I cannot be persuaded to call brothers those to whom the
baptismal font has not given birth through the Spirit, but who have
received this only through nature. Truly he builds up evil for himself,
and clearly he dug a pit into which he himself fell.** “What do you say, O
fallen dragon, O supremely arrogant and exceedingly boastful one! You
may? bring down the tower of the flesh, but you cannot overthrow the
invincible understanding of the spirit; you may kill the humble flesh—
kill it, if God allows you, but the pearl of the soul will be revealed as
more brilliant than a ray of light. Look at me; who am I that with feeble

49. Literally “ambushes.”

50. Literally “foam.”

51. Cf. Prov 26:27.

52. It is difficult to know how to translate the enclitic -5 here with respect
to the verbs 5939990905 and dms39©0bgds. Ordinarily this indicates a direct
question, so perhaps the most literal translations would be “Will you bring down
...7 and “will you kill . . .” We have instead translated in both cases “may,” which
better suits the flow of this sentence.
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flesh I battle you, who are incorporeal? I will overthrow you violently
with a brilliant defeat. Love covers me like a shield; I have the hope of
salvation as a helmet. The shield of faith is turned to yous; it will keep me
concealed from your arrows, and they will be made to fly back at you. I
have an invisible sword that cuts off the heads of the mighty—that is, the
word of God.?® T will sling three stones at you and smash you to the
ground like Goliath by calling on the Father and the Son and the Holy
Spirit.>* The human body is destroyed, but it has been invigorated®
through partaking of the divinity. You have fallen down from above, but
I have been raised up above every power by Christ Jesus my God and
your creator and judge, and he has granted me strength® against you.”
In this way the eternally remembered martyr for truth cried out against
him. But like a serpent with its head crushed to pieces, he was still work-
ing evil with his tail,’” shamelessly stirring up his servants to take ven-
geance for this, and they were threatening the holy one severely and
showering him with insults. But he stood unafraid with a fearless mind,
on account of his willing anticipation of death, for this was his preoccu-
pation both day and night. And all of his family, his neighbors, and his
friends were pleading with him intensely to turn away from the rage of
these fearsome men, but he, saying, “May the Lord’s will be done,” made
himself more and more conspicuous to the enemies, for he knew the say-
ing, “Whoever confesses me before humankind, I will confess before my

.58

Father in heaven”;”® and also the one that said, “If you are silent, my soul
is not pleased with you.”®
7. Therefore, they could not endure his extreme audacity, for it

seemed challenging to those who heard his godly witness. That is why

53. Cf. Eph 6:16-17.

54. Cf. 1 Kgdms 17.

53. 8m0dsmEvys does not have a corresponding form in the lexica. It is
obviously related to ds®wo, which means “sinew” or “vein.” I have chosen the
above interpretation as reflecting the antonym of “enervate.” Likewise
doMmM356-Jdbs means “to strengthen” and the modern Georgian word
do030535M0 means “strong.” Kekelidze’s translation is not particularly help-
ful: xak 61 xxuaamu, “like veins, tendons.”

56. Possibly also “courage.”

57. Cf. Gen 3:15; Rom 16:20; Apoc 12:4.

58. Matt 10:32.

59. Cf. Hab 2:4.
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they made known the righteous things that had been said to them in
writing to “Umar, the son of Walid, the tyrant of the Arabs. ‘Umar was
a very cruel man with fear flowing from his eyes, who had authority
over the Arabs settled in Jordan, and when he received their letter, he
wrote to one named Zora, who had been given authority by him over
the Trichora:*® “Bring forth the holy one and question him as to whether
the things that were said about him in writing were true. And if he
denies their account, he is to be set free from torture, for you know that
many people say many such worthless things through delirium,® since
it is known that the mind suffers and is enfeebled along with the flesh.
But if he seems resolved and insolent, having a steadfast and unchange-
able mind, and he confirms these same thoughts and words, lock him
up in prison and in chains and then make known in writing what has
been said about him.” When Zora received this letter and he came to
the city of Capitolias, he sat on the throne and ordered them to bring
forth the holy one, who came forward having his confession ready from
the beginning.®® Then Zora ordered that the ruler’s letter should be
read aloud, and after it was read, he said to the holy one: “The emir”—
for so they call the ruler of the Arabs—"as an example of his love of
humanity, has given you an opportunity to answer here, in order to
avoid blame and save your life. It also seems right to us that if, on
account of derangement from some illness, someone says something
unseemly, not to penalize or impose punishment but instead to pardon
him or her on account of the illness. Therefore, how much of what they
have written to the emir is true, for the law does not punish unintended®

60. The Trichora is the three cities of Capitolias, Gadara, and Abila in
northern Jordan, which were part of the ancient Decapolis in this region.

61. 36Md5356LGWEMBdOL does not correspond to any form that I am able
to find in the lexica or in the TITUS database. Kekelidze translates, Bo Bpems
6oae3nu, “in times of illness.” The sense of the passage would seem to indicate
that the word should mean something along these lines. Nevertheless,
36mdsbEGWMwo means “fully conscious, alert,” according to Rayfield, Georgian-
English Dictionary, 2:1574. Perhaps the infixed @ob is then meant to shift the
meaning to “unconscious,” although this would be unusual for Georgian. This is
the solution, however imperfect it may be, that I have tried to reflect in the trans-
lation. Alternatively, perhaps this is either a misprint or a scribal error for
36mds3690egd0l, a word meaning “madness” that occurs in a related form
just below in Zora’s speech.

62. Possibly also “having with him his original confession.”

63. Literally “ignorant, unaware.”
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transgressions? Spare yourself and do not hand over your flesh to tor-
ment and your spirit to death, for we have been taken by great concern
and sympathy for you. But if you will not save yourself from torture, no
one can save you; just deny what they say you said and go home alive.”
His blood relatives were crying out similar things to him, and his close
friends were sorrowfully urging and cautiously pleading, “Do not deliver
yourself to death, O beloved!” Nevertheless, he shut his ears to these
sorcerers, and when it became very silent, like a brave royal soldier of
Christ, with great boldness and a fearless mind, he said to them, “I am
speaking the truth; T am not lying.®* T do not ever recall any deception
of the mind® during the time of my illness, and what I said then is
true.” He said this, and with a great and brilliant voice and with a fear-
less mind, he again professed the good confession, and he said again
what he had said before and also added much more to what he had said
before. And when Zora heard this, as he had been ordered, he handed
over the holy one bound up into prison. And in a letter he informed
“Umar what had happened and issued a decree that none of the
Christians should be allowed to go to him. But even though he was
bound and detained in prison, he did not forget charity, and he did not
rest from doing good deeds; but being a prisoner for Christ, he was
bound with the inmates of the prison even more by love, and he used
the oil of grace as a coworker, for he knew that as oil makes the fighter
fat, so charity also strengthens the soldier spiritually. Therefore, while
he was accomplishing this, Walid, the previously mentioned ruler of the
Arabs, fell into illness and gathered his children and relatives to him-
self from every region, for the illness was a herald of death and threat-
ening his departure, which occurred two months later. Therefore,
“Umar, the ruler of the Arabs of Jordan, went forth to his father. The
boldness of the blessed man Peter came to mind, and he told his father;
and®® as iron sharpens iron®”—for he was also a bloodthirsty and san-
guinary man, always breathing murder®—he ordered that the holy one
should be brought forth to him in chains.

64. Cf. Rom 9:1.

65. Literally “my lying of the mind.”

66. Kekelidze suggests adding something along the lines of “he sharpened
him” here. Nevertheless, I have translated the text as it is in the edition, and the
addition seems unnecessary.

67. Cf. Prov 27:17.

68. Cf. Acts 9:1.
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8. Thus the one who was to bring him there was sent forth, riding
on swift horses, and on the first of January he reached the city of
Capitolias. He did as he was ordered by presenting the letter that he
had brought from there and by leading forth the holy one in its stead.
And the martyr had been locked in the confinement of prison for one
month, bound with chains on his neck and with shackles on his hands.
Therefore, when they completed their journey, they came to Kassia,
which is a mountain overlooking the city of Damascus, where once had
been the beautiful monastery of St. Theodore, which was abounding®
with virtuous monks. But recently the Arab tyrants took it from their
17 and built palaces for themselves, where at that time Walid,
the tyrant of the Arabs, was found in the throes of illness. But what

contro

nearly slipped past me is not inappropriate to add to the account.” This
godly man went forth from the city of Capitolias like a sheep led to the
slaughter; he neither resisted nor cried out nor opened his mouth; [he
went forth] like a spotless lamb about to be sacrificed.” A great multi-
tude stood with him, amazed at the glorious radiance of his face.
Fathers neglected their own affairs, mothers disregarded the care of
their families, unmarried women braved the stares of men, newborns
abandoned their mothers’ breasts; for longing for the martyr mar-
shaled” them all, and the cause of the yearning drew them all to receive
his blessing. And he appeared as a man of heaven and an angel on the
earth unashamedly in the chains of the Lord. The fetters were placed
upon him like bridal adornment, and he had a joyful face, as one going
forth not to death but to a wedding feast, truly a brilliant sun on the
earth and emitting rays of blessing on all. So he went forth with the

69. Pecters suggests reading instead 9ggds69, which he translates as
“founded in the past by”; see Peeters, “La passion de S. Pierre,” 307. Nevertheless,
this word seems to mean instead “situated,” and the text makes sense as it
stands.

70. Literally “separated it from their portion.”

71. This sentence is difficult, and I have translated it as literally as possi-
ble; Kekelidze’s translation is roughly the same.

72. Cf. Isa 53:7; 1 Pet 1:19.

73. 83905607-000v19MmMdo is an unusual form that does not find an exact
match in the lexica. 939o0Mmddmobo means “general [Feldherr],” and
039056033500 means “commander-in-chief.” Other related forms mean “the
position of a general,” including 939@s®m3dYHMBsQ. 83900000 sbzowo

means “‘commanded.” Kekelidze translates this verb as pykosopunaa, “led.”
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people leading the way until the village of Maro, which is two miles
distant from the city. And they were all singing praises, crying out
“Kyrie eleison.” They bent their knees and were touching his body with
faith, as a source of blessing; they asked for his prayers and were moist-
ening the ground with tears. When he had gone forth a little distance
from the town, he blessed them all with the sign of the cross, and with
many words he bid them to love and fear the Lord and to do what is
right and just at all times. And he forcefully persuaded them to return
home. And so he completed the journey, and wherever he saw a monas-
tery along the way, he entered in to offer prayers to God and to greet
the monks and to ask for help from them. So after traveling for three
days, they reached Kassia on Friday evening, and “Umar was informed
of their arrival. And the martyr was secured with shackles and by
guards for the whole night.

9. But he was ordered to appear before “Umar at dawn. When the
holy one was brought before him, “Umar did not frighten him with rage
but took on a calm appearance—not that he had been softened by a
spirit of mercy but because he had become the mouth™ of his father the
devil, who desires the perdition of all human beings and that they
should not attain understanding of the truth. Then he said to him: “I
have heard that you spoke many blasphemies, albeit in the throes of
illness, and I believe that you were sick in your spirit on account of an
illness of the flesh. But I also know that after your release from this
illness you were saying the same things that you said while you were ill.
Yet as evidence of my great love of humanity, I offer you a chance to
escape judgment. Confess your error, and your mistake will be let go;
there will be either life or death for you.” When the martyr for Christ
heard this, he was neither afraid nor frightened and did not abandon
courage of thought, but he responded even more audaciously and fear-
lessly than before: “I will not cease to worship Christ, whom I call my
God. But you, being blind in mind, believe in a false prophet and pro-
claim him as the messenger of God. Behold, I am ready for the wounds,
for crucifixion, for burning, and to delight in every kind of torture; I
will delight in them; on account of them I will be joyful.” When the
insatiable “Umar heard this, he roared with his heart like a lion. Then

he handed over the holy one to his father Walid, king of the Arabs, who

74. Or “face.”
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ordinarily was savage and monstrous, but then, on account of illness,
had naturally acquired an increase in wrath. He said to the holy one:
“Why am I hearing talk about you?” So be it if you want to confess
Jesus as God, even though he is a man and servant of the Creator. Why
have you insulted our religion? Why have you said that our peaceful
prophet is the master of deception and the father of lies?” And the holy
one said to him: “I have not ceased nor will I cease to confess Christ as
my God and Creator, the judge of the living and the dead, as he has
authority over all things. Nevertheless, this one who calls himself a
prophet is called out as a slave of my Christ, as a liar and a deceiver.
You have heard the cry of the father of God™ David, ‘I spoke before
kings and was not ashamed.””” So you are a king, but you are not more
honorable than God. Do you threaten me with tortures® These are
sweeter to me than honey. Do you sentence me to death? It is preferable
to me than life. Understand then that you cannot alter the resolve of
my mind, for in Christ Jesus I live and move and have my being.” This
is my desire; this my longing—to die for my Christ, because he willingly
died for me and rose on the third day and ascended with glory so that I
might inherit life, which he promises for shedding one’s blood eagerly
on his behalf.” O blessed tongue like the tongue of the chief of the apos-
tles! O blessed intellect, to whom not flesh and blood but the Father in
heaven has revealed this!™ O thrice blessed voice that gladdens the
angels and puts the devil to shame, whom God has inscribed in the
book of the living! Behold the theologian, clearly proclaiming the truth
before kings and princes!® You are blessed, O priest Peter. I think that
my Lord spoke to you thus three times:*' “You, Peter, are the

75. Literally, “Why are there callings to my ears about you?”

76. Or possibly “the godly father”—the form is uncommon. Nevertheless,
in §15 David is explicitly named the “father of God,” and so we translate here as
well.

77. Ps 118:46 (119:46).

78. Cf. Acts 17:26. Version A and the Sinai version of the Old Georgian
Acts of the Apostles do not include “and move and have my being.” Version B,
however, includes the full passage from the Greek. See Abulaze, ed., bo3dg
9 Eodmmms. 3390 bgambsfg®gdols dobggom; and Garitte, ed., Lancienne
version géorgienne des Actes des Apdtres.

79. Cf. Matt 16:17.

80. Cf. Matt 10:18.

81. The text is difficult here, and the meaning is not clear. I have largely
followed Kekelidze’s interpretation, but the syntax is irregular. Perhaps the intent
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steadfastness of faith, like Peter the head of the apostles, and the holder
of the keys of the kingdom of heaven. And like Peter the priest-martyr
of Alexandria, you are the servant and preacher of the Trinity and the
radiant light of the whole world who purified the dwelling place. Your
grace is great and worthy of greater praise.” But so that we will not
extend the discourse beyond what is appropriate, let us return again to
the present topic.

10. When the tyrant Walid heard the holy one’s words and saw the
firmness and conviction of his mind, he was amazed at the steadfast-
ness. He could not tolerate the holy one’s audacity, and he boiled over
with rage. He ordered “Umar, his son, to send him away to the land of
his parents, to torture him there. And he gave the following judgment
regarding him: “Let him be led forth to his fatherland in order to
gather a crowd for him of fathers and mothers, citizens and foreigners,
lords and those bearing the yoke of servitude, with women and virgins,
the old and the young, and above all the children and relatives of the
all-praised martyr himself, and then let the reviling tongue be cut out
from the root before them all. And again on the next day have his right
hand and left foot® cut off before all the people. And he should be free
from the force of torture for one day. And then on the fourth day let the
whole city assemble, as many as are called by the name of Christ, by
calling together all the Christians of the Trichora, especially those
whom they have invested with priestly and monastic status and rank, so
that they will be witness to the savagery of the martyr’s unbearable
tortures. And let the ascetics and monks stand with bare and uncovered

is to compare Peter of Capitolias with two of St. Peter’s qualities—his steadfast-
ness of faith and his possession of the keys of the kingdom (?), and then to Peter
of Alexandria as a servant and proclaimer of the Trinity. But again, the sense is
unclear here. Kekelidze understands the following passage as a quotation, pre-
sumably spoken to Peter of Capitolias by the Lord on three occasions (?), and we
have followed him in this, although it would seem that other possibilities exist.

82. Peeters misreads the text at this point, maintaining that Walid ordered
the removal of his right hand and his right foot on this second day. Even more
peculiar is Peeters’s emphasis on this misreading later in his summary when he
remarks that despite Walid’s order that the right hand and right foot be removed
first, when the orders were carried out, Peter’s right hand and left foot were
instead initially severed. Peeters makes a point to focus on this variant which,
although inconsequential, according to him should nonetheless be noted.
Kekelidze’s translation, however, is accurate here and is not the source of
Peeters’s mistake. See Peeters, “La passion de S. Pierre,” 310, 313.



44 Three Christian Martydoms

LoMEbzwobsbo. obowmb Moa FHobxgse dmgwolsa Job:- gugo Moa gbg
94m39wbo 999m3Md96 dmg3w99mgb 9ol Lbgsa 00 J9o s BgM30 IgmMY: o
LoOR3I0Ms 99936 BGTMDSe MUoEms. F0gH S0Jdse (3DJOMOMS s
dmgmgdse ymgmols®*
0505 39MdOm. Ym3zgeo 333mdsM0 IOHmOobsa. s Jo3mwye dfmgdgeo

Joamogobosa: fobs Logz®ol (39000. s Joogols

mEodnmobs®®®  dobobse. @s  LodFanbmgdols  Rrmgbols  dogobgdgwo.
9L930sMMs  LoBobx3guwms Fmogzo®m@gl: 5dobly TgaAMIs© X oOLS
©53M33000m0b. s 300MY bm EOIIEY XML BYs J0v)d356 30 Yds.
09M39ms 50oabbsb Logmdowo. Moo dBHYobody. s Msbs sbmgdom-mO»
dmFOHoom. Lsdmbegdom ©@s dgergdom. dob dobs 3gEbarls doliigb.
30006930L ymgzws boge® 0J36696: s dmbfGsggdom [384al] 9536 9d0ms
Fm05db0mb  bogomo 0go  dobsdgls 0gmBMbsls. s Ls3mdowo oo
2396693b™mb  gMosoms flywoms. s fyowo ogo domsombogh dwzdgLs

MOFYI@lbs  ©s  sdbmls: 220
34mx3om. 6549 9399 6503972 3m3Howms Fs0 sLmms-ob. 306572 Lolbaols

bowe  5G593009bs 3OS YgdILs

ombgols. 9699 Lodmberolbs Bofommogsbo Msadg dgbobgdgen 30LLsdg
0996696. ©5 %9560 ©503I3000 BHO05OMs dMLFGRIBOM:*2

11. gbggoms®o Moa gy MGHEbzbme s 83363509 d3®Is6gdse gsdmonm
8500L5-356 MzLoLs 9356 BoLSE MPo6. Fopbgdoms?*? BGMAsbgdoMoms sfiys
g4m39wo039  gbg  bgimmdmdmamo  bmOssl.  dob  dogm  Jmbgdgbs
AOobMma®Mmals  JmogmHMdOLLS: 5 JowdEEd  9930wo  dzdob-
0mgd99d6. 3509539 oLl 3999¢05 529l FoOMo0 00: bergrem BmEHsls

800980Lsgg Mobs Foabols MEMMdr 3ymnos Jabsts dGMAsEYdsmsls;2!

©5 3995@5Ed 6gbEIB0 Joopgdom-v&o [384a%] Bodmgeoal Jocsdus
©5 4Mm3z9Wms Ymawom-390admzg Bmemosbls 999m33Mgdgl. dmffadgymas
3ol dog6 Jaboms Fom-m3zl. s 30MHZ3gw ymzgwmsals d30wbo fjdowobsbo.
BoRRMgdOLS  BOEbowmsem-356 F9ygbgdmmbo. gowsyms®* Bsmmo-gsb
2390m0H03MEIL. ©s M3zbms ™Mby Folms. ©@d  Ygmzggwbs  bagbgdabs
Joawogobols  990m3M9gdge  04dbbgL:  aoMmbs  sMEo®s by g mbms-456
#bsfowmmds ®goGOma 00. Msdgmyy JMoLEHI ©sferol-sdgdgwo

224.g7obsa.  225.83 Jwobse.  226. /Modbmabls.  227. Gs8g.  228. yobosa.
229. dmbjGoggdomsa. 230. Hogbgdomse. 231. d63dsbgdomoalss.
232. yo0msgoo.



Passion of Peter of Capitolias (d. 715) 45

heads, so that they will behold his humiliation when they see the tor-
ture of this priest. Thus when they all are assembled, let the other hand
be cut off and the second foot, and let his eyes be blinded with a hot
iron. Then have him taken up on a litter and led around the whole city,
preceded by the trumpet’s blare and a herald’s loud proclamation that
all blasphemy against God, calling God’s messenger a deceiver, and
insults of our religion will incur such torments. After this, have him
hung on a cross, and leave him to hang on the cross for five days. Then
light an oven with an intense fire® and place him in the fire together
with the severed limbs, the clothes, and the cross, until they are noth-
ing but ashes. And after gathering the ashes together quickly, scatter
them in the Yarmuk River. And wash the oven out with a lot of water
and throw the water into a waterless, desert cave. But you must take
great care lest some severed body parts or spilled blood or some pieces
of his garment might be touched by someone, and guard the cross with
utmost care.”

11. When his son ‘Umar brought forth such a shameless and savage
decree from his father, he made known all the things mentioned above
in a written decree to Zora, who had been given authority by him over
the Trichora. And bound once again by the villain, the righteous one was
returned to his homeland. Nevertheless, as soon as Zora received the
document, he saw to the decree’s implementation without delay. And
once again trumpets with heralds went throughout the city and gathered
everyone from every quarter to Zora in order to witness the things that
were to be done by him. And above all the holy one’s children, who had
been in seclusion from the claws of childhood,®* were hauled out from
their cells.® And along with his family and the whole entirety of the city,
they were made to assemble. Yet the theater also was not lacking in

83. 9yyobo®g does not appear in the lexica. Kekelidze translates here
ao-KpacHa, literally “to red heat.” Clearly the form is related to ¢gobgds, which
means “entziinden,” or “catching alight,” as I have indicated above. See
Sarjvelaze et al., Allgeorgisch-deutsches Warterbuch, 1143.

84. Here again one finds the peculiar expression bobbmgdobs gOEbowms-
396. As noted above, g®gbowo means “claw, nail, talon, fingernail” or “onyx.”
Its meaning in relation to childhood remains a great mystery, although Kekelidze
translates this phrase much as above, “since childhood” (c maasenuecrsa).

85. oogmos does not occur in the lexica. Kekelidze seems to have under-
stood it as a form of o030, translating the word as xnerymrek, “small rooms,”
which seems the best solution.
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angels, for Christ was leading the martyr’s battle and fighting the wicked
spirits of the air. They were placed in battle order by his servants, and
the angels were helping, clearly fortifying and strengthening him. Spirit
and flesh arose together, for even though the tortures came upon the
flesh, the struggle also came upon the spirit. The flesh was suffering
pain, but the spirit, by which the flesh had understanding of the pain,
was also suffering with anguish. Therefore, as he had been ordered, so
Zora himself also ordered, and his word was put into action. They read
aloud the infidel’s decree, and the Christian martyr spoke defiantly, with
a joyful and fearless face, with a bold voice, with an unhindered mind
and tongue, and with an abundance of spirit, for the eyes and the voice
showed the condition of the spirit. Then he cried out with boldness to all
the ecclesiastical assembly: “Let heaven rejoice above, and let the earth
be clothed with joy;® let the mountains play like rams, and the hills like
lambs of sheep.®” Be strong, O people; rejoice and be glad at my death.
Behold the day of salvation; behold the day of reckoning and joy and
redemption; rejoice in it! And know that the Lord is near to those who
call upon him in truth.”® When he said this, he looked up with eyes
raised to heaven, and he prayed and said, “I lifted my eyes to the moun-
tains, from where my help will come.”® Thus he spoke the psalm. And
words of prayer were replaced by cutting off the tongue and cutting out
from the root the organ of theology, the lyre of the harp of the spirit. But
the harp became a lyre by receiving a voice from above through the
grace of the spirit, and it became even more eloquent than before with
particularly clear expression of the tongue and was glorifying the Lord.
Nevertheless, he drenched the ground with a river of blood and sancti-
fied the earth as if through the shedding of sacrificial blood. Then the
martyr’s son, armed, as the child of the martyr, with a martyr’s under-
standing, ignored the threats of the rulers and touched his father’s blood
and sealed his head with it. When he dipped the tip of his finger in, he
made the sign of the cross on his forehead with it, so that he would not
meet with destruction,” for his insides were torn from groaning. Never-

86. Cf. 1 Chr 16:31.

87. Cf. Ps 113:4 (114:4).

88. Cf. Ps 114:18 (145:18).

89. Ps 120:1 (121:1).

90. Literally “touch the destroyer.”
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theless, he rejoiced in the salvation of his parent, because he knew that
a saving death is better than this fleeting life, and that the narrow and
difficult gate is obtained through the wide and easy, because through
the gate of death he is led into bliss. Therefore, he let out thankful
cries, “Rejoice” with sayings of lamentation, because lamentation is
born of a troubled heart, but thankfulness is the fruit of a cheerful
spirit.” When the emir saw this audacity, he was troubled by the son’s
paternal blessings, and he ordered that he should be beaten. But then
the martyr was led through the districts of the city, and he sanctified
them with the blood that he was spitting as a source of blessing. But the
jealous serpent ordered that the blood should be wiped away and
washed out with water, because the holiness of the Christians was
enraging him, and he was choking in the goodness of others.” Therefore,
no one else touched him because they were all seized with fear. And the
voice of the spirit was seen speaking in the martyr, and the laws of
devotion silenced cunning lips through the exposure of the blasphemy
of the Jews and Kobarites [Samaritans?|*® by the martyr. But as is cus-
tomary, the glory of Christ was concealed from the grasp of the wise by
their treachery, through the vanquishing of the strong by the stronger.
For it is difficult to die for the sake of righteousness, let alone to brave
death for what is good. God is good and the giver of the goodness to the
good, and no one is good except the one God alone,? Christ the Wisdom
of God, the Son of God, consubstantial with the parent. Therefore, the
martyr was called to death for the sake of Christ; he was led to death
and bore witness for the sake of the goodness. When Christ said, no one
is good except the one God, he did not exclude himself from goodness,
but he revealed the one who calls him good. “For if I am good, as you
say it, I am undoubtedly God, for no one is good except the one God.”
The martyr was bearing witness then by word and deed that Christ is
God, as he is good. Therefore, he called him by the name God and was
dying for his sake, as for what is noble and good. That is why all the
whole throng of people cried out in amazement, “God is wondrous in

91. This form more commonly would mean “live,” but Rayfield, Georgian-
English Dictionary, also gives the above meaning for 3bmbegds, which seems to
make more sense here.

92. mgbmoms is difficult to translate here. It could also mean “of strangers”
or “of unknown things.”

93. According to Peeters, “La passion de S. Pierre,” 313, although he does
not explain why he identifies the Kobarites with the Samaritans.

94. Cf. Mark 10:18.
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7% For what the tormentors found to frighten and terrify

his saints.
Christians strengthened their faith even more and made them long to
suffer for Christ, when the holy one’s longing for martyrdom taught
them boldness before death. Behold God’s love of humanity and provi-
dence, weaving resistance from opponents”® and gleaning salvation
from enemies—unwillingly they have become beneficent to us; unwill-
ingly they have strengthened us. So this transpired on the first day of
his martyrdom, which was the fifth day of the week.

12. Nevertheless, on the next day, which was Iriday, again the thea-
ter was gathered. And the martyr again contended with greater deter-
mination than previously accustomed, and emboldened by his past
victories, he fought the enemy, singing as a bird in his mind, for divine
assistance sweetened his wounds. And what sounded tumultuous and
terrifying to anyone else, as he experienced it, it secemed much casier
than it sounded. Therefore, this cternally remembered martyr of
Christ, in meeting the things that were promised to him, was by God’s
will so above his pains and feelings that it was as if he were running
toward joy and not wounds, through the transformation of every capac-
ity of perception from the earthly dwelling places to what he desired.
And as if he lost all sympathy with the flesh, he rejoiced in the divine
vision of the good things, and through death he hastened toward what
he desired. Therefore, this man was there like a diamond, and remov-
ing the shackles that had been placed on his holy body, he ordered them
to cut off his right hand and left foot with a sword. But he said, “I will
not shout, nor will I cry out, but I will be like my Lord. You will cut me
and coerce me. [ will not move them; I will not move my hand; I will not
hold back what is to be cut off.” So he stretched out the hand and it was
cut off. Then he stretched forth the foot as if to do some dance, and the
foot was cut oftf even more forcefully with three blows. And it was a
sight: he did not even suffer the prick of a thorn as he extraordinarily

95. Ps 67:36 (68:35).

96. Literally “weaving opponents from opponents.”
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endured the amputation of his limbs, so that the unbelievers saw and
were amazed on account of the help that God provides his servants, for
he watched the amputation of his limbs, and because he was being led
forth to a better life, he rejoiced with hope. He said, “I thank you, crea-
tor of my spirit, who gave me spirit with flesh, on behalf of my flesh, for
it will not perish in Gehenna. But the foot will be worthy of the music
of angels and the hand worthy to receive the crown of righteousness.”
After this he was laughing at the weakness of the persecutors and defi-
antly longing for more suffering, enduring courageously, scorning the
things of the present, and looking toward the future rewards of the
eternal blessings that God has prepared for his friends.

13. Then a command went forth from Zora to the entire region of
Capitolias, Gadara, and Abila by couriers, “I say that all Christians,
men and women, monks and ascetics, are to gather in the city of
Clapitolias on Sunday at dawn.” For it is fitting to celebrate a martyr
before death. And they all ran there immediately, fearing the threat of
torture, for he was threatening to torture mercilessly anyone who was
late in arriving there. And the theater appeared completely full,” and
the noble warrior was again a valiant combatant and a vanguard for
the faith and was battling for it forcefully as a truly steadfast and
unyielding seashore®® that could not be smashed by the waves of the
evil spirits, for the opponent was attacking him, but he was overthrown
by the martyr’s endurance. Do you see how he again contends? For the
martyr was led forth with feet other than his own. It was the martyr’s
fourth day, but the first day of the week. And when they came before the
church of the Theotokos, he asked to go in to pray, but he was not

97. ymgwo-Loghma literally means “completely worldly” or “entirely
common,” neither of which makes much sense. bog@m can also mean “people” or
“nation,” which gives the sense of “the whole people.” In Josephus, Antiquities of
the Jews 1.11.4 (Josephus, Jewish Antiquities, 1:98; Melik‘isvili, ed. ombgd
BEs30mb0o, 1:112), gmggwo Log@ma translates the Greek mavdnpov. Accordingly
I have understood the phrase as indicating that the theater was completely full
after the assembly of all the people.

98. Hobologmgmdgero is an uncommon word, which Kekelidze translates
“dam” or “dike” (maormna). Nevertheless, Sarjvelaze et al., Altgeorgisch-deutsches
Wirterbuch has instead “Kiiste” (1538), which I have translated above.



o4 Three Christian Martydoms

390d9obsls  0mbmgs?™ b wmEge© gbergse. ©s 396 dogdmbzs
Logogbols-3s6  dmdyzsbgdgmms  FBmdols 86  30FMgBMo.270  as@bs
930gmEs  0mEs  dmbgdoms. MMy LESoMmbs  F9y3zo69dsLs  d99fg
5d16@9L e WIGMOLLC: S JMOMEEEd> 0MbM3ZL?® Bomgdsa FAowsms
L50@Amms.?”’ ©s mOEo LsdgBme ooem Loagbws. Gsdgov)
80398 [386b%] 04365.278 56500 Bg35GMs 36MBOLS 390w dBOLS-6.
365890 LodOHmmals 4mbgdobs. LMo 50IINZGEMBOM: JIOOMM 39 S
3060 M52 INS0OHMBs Fywoms. 395w 5039 VYficrms BooliMons:
30006980l dmy3gms bbuyszs J9wo. s 8gmeg B9M30. s LOWSY3ZITOMS
306mBYms 3bM3Immsams?’? ©amd®IBIL Labgzgmbo ©s FbgEMOms
30000-300903©  Jowsdolbs?®  Bodmoyzsbs  0go  psbLsdodgdgmsco.
B9LEGHYOOLS S Jooama. Hobsdsgow. s §065330Mmdgw gmgoms. ymgzqerdsb
039 dsb QML ¥BYOH0. 5 530bMmb Fobsalffo®dgEymgwbs s dmEodmwbs
AolLLs. ©s 39MOOEbYmBom*! BolEMdEIL LsGFINEmgdls Brygbls. gltgo
d990mbzml: gy Mse gbdms dmfsdgls. goms®Es bodg Jgdosms bgs
0bsMGO: 30M3M35 JMOLEHYL M9bs369gd0. s Hobsdsgowa dJmbgdgwro
X756HoLS  Bobols. 53oLZL  LsTsEEMBYIW™Ms  gsBLamgols  LoGyroms?®?
©530000Lms [0¢YMms]: MIgbom omMIg MGowls s dmIbgwbs Tg s
03065 390M9d0Ls BYaoLs:** s 508mBoyzsbs 99 9wzdom dsH¥)39d0Ls0.
©5 ®0bobs-56 7goLs. s Ess0bbs [387a'] 3arwgLs Bgws 5396360 Bgabo.
5 §o®30oOH0bs Lengsbo Bgdbo: s s©s3LMm 3060 Bgdo FOEMBOMS SHEIOMS
99950028 0dG®Oobs BgdoLs: s LEX ym 65930 BLoedHEoLs[a]:

14. @5 do0fos sa >@aobs 6g@smoLs s>EbILOWEOLs MzLOLLS.
2969356 Joeogdolss. 2
LobgEYdEOLs. HMIGEO F98MOMMYTsbgdol dmoe. s 00yzsbs Moo
90, JMOWOPOBS OWMEZ0s ©d MJwys: byeo Bygbo gomsdis boMo
296965%¢  Fsbols-as6  dmbooMgmsals:  Lsx®3g 890dmbes s B9
2396396M960m. 39GTg3s sobowrs Mo qmbgdobse ByEe®. s sVIdOM

5QR0bs Fools. sbMOMs J80ms BHMYOHWO3sMO©

274. oobmgso. 275. 809G dm&dmwo. 276. ombmgso.
277. bsowdwmamsa.  278. 0ddbsa.  279. gbmggwmoms.  280. Josgobsa.
281. 9gmMogbmgoo. 282. LE~yams. 283. Bgdoloa. 284. dgd~aco.
285. goamsgolsa. 286. 3569600.



Passion of Peter of Capitolias (d. 715) 35

allowed, not being released on account of the cruel mentality of those
leading him forth. And so he prayed in his mind that he would have the
Mother of God as an assistant as he was being led to the stadium. And
again he asked to receive the holy sacraments, and he received the royal
body as provisions for the journey, for he was released, not so much on
account of the beneficent mentality of the persecutors but rather
through incitement from the divine mind. Then he received it, and
when he washed® his face!” with water, again he was hastening toward
the same struggles until they cut off the other hand and the second foot.
And with a branding iron for brute animals they blinded his eyes. And
he was shamefully led about throughout the city on a litter, preceded by
trumpets and heralds, who were proclaiming, “This is what will happen
to anyone who blasphemes against God and defames his prophet and
messenger and derides our religion with insults.” When the martyr
heard this, he rejoiced like the bridegroom with praises, because he was
suffering together with Christ and had his own cross before him. That
is why he spoke words of David in gratitude for his departure: “I waited
patiently for the Lord, and he heeded me and heard my supplication.
And he brought me up out of a pit of misery and from miry clay. And
he set my feet upon a rock and guided my steps. And he filled my mouth
with a new song, a hymn to our God.”" And he finished the rest of the
psalm.

14. And when he reached the place of his blessed end, a high place
outside the city called Turlipara in the language of the Assyrians,'*
which is interpreted “mountain,” and when he was led to the place, again
he prayed and said, “My spirit like a sparrow has escaped the hunter’s
trap; the snare has been destroyed, and we have been delivered.”'® Then
the eye of the mind looked to heaven, and raising his neck he cried out

99. dmoo®mbs does not have a corresponding form in the lexica,
although the word ®@wbs is used for the biblical flood. Nevertheless, the form
oM Mbgwsq occurs in the Georgian translation of the Life of St. Sabas, trans-
lating the Greek Staxhvopa eig Adyov. See Cyril of Scythopolis, Life of St. Sabas 58
(Kekelize, Jo®mnwyamo 530030830090 dgaargdo, 2:191; and Schwartz, ed.,
Kyrillos von Skythopolis, 159).

100. Or possibly “rinsed his mouth.”

101. Ps 39:2-4 (40:2—4).

102. Le., in Aramaic.

103. Ps 123:7 (124:7).
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and said, “O Lord, into your hands I commend my spirit.”'** And so he
was bound to a tree and raised up high, and he was pierced in the side
with a spear thrice,'” this lover of Trinity. And he gave his spirit into the
hands of God, for I say, as the prophet, “The spirits of the righteous are
in the hands of God, and no torment will touch them.”' And he was
watched over by the guards for five days, not in the grave, but on the
cross. Nevertheless, there was then a frost, such as was not seen for many
years, and it became extremely cold. It froze the guards and tormented
them fiercely, so that they lit a roaring fire, and thus they endured watch-
ing over the martyr. Nevertheless, all those gathered there went away to
their homes, filled with wonder and astonishment. And when the five
days of watching were complete, again an order came forth from Zora to
assemble the entire multitude of the city and to light a fire in the oven
near the venerable monastery of Sabinan, the nobly victorious martyr, in
which both the daughters of the now-praised Peter had been placed. And
when the order was fulfilled through the immediate assembly of the
entire city, they brought down the blessed and victorious Peter’s body
together with the cross. And God-fearing men came and raised him up

high on their shoulders. But again innate!'"?

jealousy stirred up envy of
his blessing for the God-fearers, and he ordered that this warrior who
had been an opponent of the Jews should be taken up by the hands of the
Jews. And one by one those of the faithful were driven away, and horse-
men surrounded his body on account of the faithful, so that they would
not be able to draw near to it. And so they threw it into the furnace,
together with the wood, the bloodstained rags, the severed limbs, and all
the clothes and shoes. The body was doing many things until it was
burned and reduced to ashes, and the ashes were placed in a bag and
sealed with the seal of the rulers in order to take extra care. Taken away
by the hands of the soldiers, they were scattered in the river Yarmuk.
After this they washed the oven with water and wiped it with rags, and
they threw it into a waterless, desert cave.

104. Luke 23:46.

105. Cf. John 19:34.

106. Wis 3:1.

107. 0obsbgPpmdse is an uncommon word for which Sarjvelaze et al,
Aligeorgisch-deutsches Worterbuch, gives the meaning “Verwandtschaft.” Kekelidze’s
translation as “innate” (BpoxxpeHHO#) seems more appropriate here and is con-
sistent with the meanings of the root 696g0.
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15. This is the end of the blessed martyr Peter the beloved, who con-
tended well in martyrdom and received the noble crown of combat. How
will we worthily consider'®® his ardent love for God? Truly love is more
powerful than death! Behold the unbreakable bonds of divine love! O the
wisdom of the eternally remembered Peter, for he distinguished and
judged knowledge of existing things well and understood from their vis-
age their inequality to their creator! “Your knowledge,” he said to him,
“was made wonderful from me. It became strong, and I cannot attain to
it.”1? The beauty of the creator is revealed by creatures. He inclined his
heart to him and tasted sweetness; he set his every desire on him. Love
of Christ bent him to the yoke of Christ, and he received his sweet love in
his heart.""” He kissed him with his intelligible mouth, and he became
steadfast through his sweetness. He inflamed him with his love and
transformed his mind. He trembled completely before him, and his love
penetrated to his bones and his marrow. He was not [concerned] for
himself; he was not [concerned] for visible things, but he went forth to
the all-desirable one. He was entirely [concerned] with God and was

M with zeal for

joined with godly action in all his affairs. He was zealous
the beloved, for zeal knows the expression of desire, and zeal for good
comes from desire. He imitated the beloved Christ; he became zealous
for him in those things that acquired for him the honor and glory of son-
ship. When he heard them blasphemously calling his Lord a servant, he
was inflamed with zeal''? and was provoked to denounce them, even
though denunciation is not born of zeal. From that point on he began to
denounce their denials of the Lord’s divinity. Godly love is sweet and
gentle but also searing, sweet, and longed for, yet scorching and more
blazing than fire, for our God is immaterial fire that consumes all evil
and frivolous things, and he inflames those who love him with fire. This

blessed one was inflamed by him, and he sharply denounced these lovers

108. Or “wonder at.”

109. Ps 138:6 (139:6).

110. Or “listened to his sweet love.”

111. “Zealous” and “zeal” here could also be translated “jealous” and
“jealousy.”

112. Again, 89960 can mean both “zeal” and “jealousy,” and in this con-
text, “vengeance” is also a possibility.
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of false knowledge. And let no one blame this martyr for his boldness and
courage. For although the law of martyrdom has said that one should flee
from the contest when not called and also not hand oneself over to mar-
tyrdom, by avoiding the persecutors and recognizing the weakness of

”113 nor for those

nature, nevertheless “the law is not laid down for the just,
who have risen above'* their humble flesh and have surpassed nature
and have been transformed by the good transformation. Let them be
good co-witnesses for me, these who were inflamed with godly desire and
showed zeal even unto death, by what they said and did. “I spoke,” said
David, the father of God, “before kings, and I was not ashamed.”'" Elijah
the Tishbite once denounced the wicked king, and he also denounced the
priests of disgrace and had them killed.""® And because he possessed
fire-breathing zeal,"” he was taken forth to the beloved by a chariot and

horses of fire,''®

so that, having removed himself from all material things,
he thought only of the immaterial. And his being caught up [into heaven]
was made manifest by fire because he was a champion of zeal. Daniel
denounced the unpriestly priests—these are the elders—on account of
the trap that they set for Susanna and the insolence of their treachery
when they unjustly sentenced her to death because of her innocence;
these who were guilty of thousands of deaths because of their lawlessness,
and he sentenced them to death because of their opposition to the law.'?
Likewise the prophet and forerunner John was a denouncer, he who had
been brought up with no small amount of faithfulness—how much more
as the voice proclaiming the word in the desert, the dawn, the morning
star, the star heralding the sun, the seal of the prophets, the most exalted
of the prophets, who ran ahead on account of the one who is from before,
a man without flesh and an angel in the flesh! He denounced Herod for
his lawlessness, he who came with the spirit and strength of Elijah, who
was zealous and an avenger for the law, who received death and laid down
his spirit for the sake of the correct observance of the law. This was more

honorable to him because of his respect for the law and even more because

113. 1 Tim 1:9.

114. Or possibly “raised up”?

115. Ps 118:46 (119:46).

116. Cf. 3 Kgdms 18.

117. Or again, “jealousy” or “vengeance,” as above, 3960.
118. Cf. 4 Kgdms 2:8-11.

119. Cf. Sus.
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of his fear and love of the lawgiver. What about the apostles then? Did
they not oppose kings and princes and all the pagans? What about
Stephen, the crown of the martyrs by namesake? Did he not denounce
leaders of the God-murdering Jews? “Do you rise up,” he said, “against
the Holy Spirit?”'** And Theodore the glorious martyr,'?' did he not burn
the temple of the mother of the false gods? And what the great Basil says
about the wondrous martyr Gordius, I would proclaim to you with the
very same words: “Then this courageous one, great in soul and great in
knowledge, was not afraid of the people as he came down to the theater
from up on the mountain. He thought it nothing to hand himself over to
so many hostile hands, but with a fearless heart and an intrepid mind, he
met those seated in the stadium as if they were many rocks or thick trees,
and standing in their midst, he confirmed the saying, ‘the righteous is
confident like a lion.*** Thus he was fearless in spirit, so that as he became
visible in the theater, with unshakable courage he cried out these words,
and some of those who heard them then are still around now, ‘T have been
found by those not seeking me; I have become visible to those not asking
for me.'?® With these words he made it clear that he was not led to the
afflictions through compulsion, but that he handed himself over willingly
to the struggles. He imitated the Lord, who, unknown to the Jews in the
darkness of night, revealed himself to them.”'#* The righteous one did not
denounce a wicked king or sinful priests or Herod the tetrarch, who was
defiled with adultery, but a whole nation that was denying the divinity of
the Son, who separated the son of the King, the Son of God, from divinity
and made a fellow servant of the one who is King by his very nature. For
with blasphemously reproachful mouths they blasphemed against him,
the one who together with the Father reigns over all. That is why he
handed over his flesh to torment and his spirit to death and made death a
bridge to eternal life. He went to the beloved one and conversed with him
immaterially, and he rejoiced at seeing him. He acquired boldness and
became positioned to intercede for the world, a mighty protector of the
fatherland, the glory of the church, the strength of the dominion, the joy
of the people. Therefore, come, O spiritual flocks of God; let us crown the

120. Cf. Acts 7:51.

121. ILe., St. Theodore of Amasea (Theodore Tyron).

122. Prov 28:1.

123. Isa 65:1; cf. Rom 10:20.

124. Cf. John 18:2-8. The quotation is from Basil of Caesarea, Panegyric on
the Martyr Gordius 3 (PG 31:497a-b; cf. trans. of the Greek by Pauline Allen in
Leemans, ed., “Let Us Die That We May Live,” 62).
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martyr with spiritual praises as a martyr; let us wonder at his patience;
let us imitate his faith; let us emulate his yearning. Let us glorify the
crowning of his struggles and the recompense for his toil, Christ our God,
who is the reward for the struggles and the eternal delight of martyrs, to
whom is due all glory, honor, and worship, together with the beginning-
less Father and the all-holy, good, and life-giving Spirit, now and forever
and unto the ages of ages. Amen.






Passion of the Twenty Martyrs
of Mar Saba (d. 797)



EEHIHZIZ HTOI MAPTYPION TON ATTON ITATEPQON TON
ANAOGEOENTOQN YIIO TON BAPBAPQN, HTOYN XAPAKHNQN, EN
THI METIZTHIAAYPAI TOY OZIOY ITATPOX HMQON ZABA.

1. A§16v 0Tt TODG Pndémw THG TOV dpapTHpdTwy IAVog avTodg TpoKa-
Bdpavrtag, & &1t Tolg TaBeoL TOV VOOV KeKpATHUEVOVG, OLYTV AdLaAEiTTWG
dokelv kal kpveiolg atevaypoig v éufatevovta kapdiag kal veppodg
Xprotov iketedewv Tig cvvexovong Sovheiag édevBepiav xapioaaOat kai pi)
¢mS18OvaL TPoTETAG £AVTOVG AdYWY CVYYPAPAIS £ig koo ékkAnoiag kai
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An account of the martyrdom of the holy fathers who were slaughtered
by the barbarians (that is, the Saracens) in the Great Lavra of our holy
father Sabas.

1. It is right that those who have not yet purified themselves from the
filth of sins but still have their mind ruled by passions should unceas-
ingly observe silence, and with hidden groanings supplicate Christ to
enter into their hearts and minds' and grant them freedom from oppres-
sive servitude. And they should not hastily give themselves over to writ-
ing accounts that are to be read aloud in church and the sacred assembly,
fearing especially the divine rebuke of the prophet against such people,
which says, “But to the sinner God said, “‘Why do you recite my stat-

utes,”?

and what follows. But if someone nurtured in ignorance and
lacking in eloquence should turn to these things, how much will he
deserve laughter at the audacity and folly, being deprived of any pardon
on both counts. But what shall I do, since I recognize that I am quite full
of all these things and am eager to hide and close myself up in the inner
recesses of silence, but I have been ordered by the command of the holy
shepherd, and I have been struck by this in my heart like a spiritual
whip, and I fear the danger of disobedience as something difficult and
hard to bear? Therefore regarding the need for obedience as better and
more profitable, I submitted myself to the paternal directive, having
confidence and being strengthened through his prayers and drawing
grace from the Spirit above in opening my mouth.? This most excellent
shepherd Basil ordered that I produce, in my brevity of speech, a memo-
rial and brief account of the attack of the wicked barbarians against our
lavra of our holy father Sabas and of the blessed and eternally remem-
bered fathers there who were slain by them in our time, of which I was an

1. Literally “reins, kidneys.”
2. Ps 49:16 (50:16).
3. Cf. Eph 6:19.
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eyewitness and an observer—being, albeit unworthily, one of those
dwelling in the undefiled lavra and found there at the time of their
destructive attack and assault—in order that such great virtue and cour-
age for Christ and the nobility of such men, champions for the truth,
would not fade, being slipped past by time and covered in silence and
passed over in the depths of inglorious forgetfulness and accordingly will
be able to encourage many to virtue and to inspire readiness for endur-
ance and imitation.

2. In the year 6288 since the creation of the world, according to the
most accurate ecclesiastical calculation, 788 since the incarnation of
our Lord and God and Savior Jesus Christ, in the fifth indiction, when
the most blessed patriarch Elias was directing the church and eparchy
of Jerusalem, when our holy father, the lauded and godly minded Basil,
was the hegumen of the Great Lavra—in accordance with the workings
of the misanthrope or, better yet, the original murderer, the source of
evil, and the demon who rejoices at others’ misfortune, who was work-
ing in the sons of disobedience*—a great civil war arose in the land of
the Palestinians among the Saracen tribes, which from the start had
very trivial causes. But with strife and depraved contentiousness increas-
ing little by little among them and preparing them for war as if they
were enslaved by passion and bound by a treaty to sin and under its
command, setting house against house, opposing family against family,
assembling clan against clan, and stirring up these people who are
always ready for sedition and breathing murder, it brought to a head
the dissension and discord between the most closely related tribes
among them, I say more precisely those descended from Hagar and
Ishmael and those who trace their line of descent from Joktan of old.?

3. Therefore they gathered together their armies in two parts, with
the inventor of evil commanding and leading both equally. And just how
much disorder and lawlessness they brought about; how much plunder
and robbery of goods they accomplished; how much unjust bloodshed
and slaughter they effected; how many places they left behind in ruins,
committing them to fire after ravaging and driving out the inhabitants
and plundering what was there and even murdering those who were
found, is neither in my ability nor is it the right time or the task at hand
to describe in detail. They laid waste to numerous sizable cities, for they

4. Cf. Eph 2:2.
5. Cf. Gen 10:25-29.
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left Eleutheropolis entirely uninhabited, sacking it completely, and
Ashkelon, Gaza, Sariphaea, and other cities were horribly plundered.
Arranging for brigands and mobs to lie in wait on the thoroughfares,
they took away everything from those passing along and released them
naked and unclad, bearing wounds and blows® and giving thanks that
they had escaped the attempt to kill them. Seizing the opportunity, these
men full of wickedness were no longer contending against one another
and seeking vengeance and avenging one another for offenses and insults
against their kinfolks, but then each one was thinking about taking
things that did not belong to him and hastening and striving to gather
and acquire for himself a wealth of goods and property that belonged to
others. Yet if it happened that one of them perhaps possessed a grudge
against someone, especially one of the Christians, he seized the opportu-
nity and was immediately striving to remove him from this life violently
and appropriate his belongings.

4. With such disorder holding sway and ravaging everything like a
destructive flame, many of those dwelling in the country and in the
villages abandoned their things, regarding them as secondary to their
own safety, and they fled for refuge to the large cities. But then the
inhabitants of the cities also, and especially those of the Holy City of
Christ our God, since they had each neglected their own matters and
affairs, dug trenches around the city and attempted to build up the
walls and prepared the gates and placed guards and watchmen both
night and day in anticipation of sudden and unexpected attacks by the
rapacious hordes, for they were seized with great fear and expecting a
horrible sack. For in all the environs of the [Temple] Mount, neither the
precincts nor the inaccessible place’” was abandoned to these desert
coals® and savage and mountain-bred beasts—these, I say, of the tribe
of Joktan. But suddenly they were threatening to come upon the Holy
City and to plunder it and make a stronghold of its fortifications, which
they attempted to do, attacking the city en masse and going forth with
one accord. And truly they would have realized their intentions, except
that some divine power that was allied with the guards of the city as

6. Or possibly “Arranging brigands and mobs to lie in wait on the thor-
oughfares, taking away everything from those passing along unarmed and
defenseless, they released them bearing wounds and blows . . .”

7. Le., the holy of holies.

8. Cf. Ps 119:4 (120:4).
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they went forth to oppose them—even though they were few in num-
ber—miraculously defeated these impure men and turned back these
shameful ones and dashed their hopes, protecting the revered places
and especially the Anastasis of Christ and keeping safe the monasteries
and the faithful men and women living there.

3. Thereafter, however, when they gathered together in the area
around the Old Lavra of our holy father Chariton and devoured all of the
villages surrounding it like locusts sent by divine wrath (for what would
satisfy their insatiable intent, numbering as they did in the thousands?),
then they also plundered the undefiled lavra, that is, the Old Lavra, leav-
ing behind nothing at all for the fathers there, but doing horribly bad
things to them and subjecting all of them to various kinds of torture, for
the destroyers spent a significant number of days in it. And they were
threatening with rage and sharpening their teeth like wild boars and
roaring like lions at our lavra, grasping out to swallow it. For nothing in
all our surroundings remained unravaged by them, except only the lavra
of our holy father Sabas, as a grape in the vineyard after the harvest,
which Christ God, stretching forth a strong hand, miraculously pro-
tected as a demonstration of his almighty and unvanquished power and
his careful forethought and affection for it. For who, brothers, was not
amazed and astonished at God’s protection and forethought, beholding
the destructive gathering of these God-hated men assembled not far
from us, intending and threatening our destruction, repulsed and pre-
vented from reaching us by some invisible and divine power?

6. And this miracle took place because some enemies of Christ and
the church, who had long been neighbors of the monastery and had
long thirsted to gain dominion over it and its property, were making
threats and lying in wait for such a circumstance and watching and
waiting for an insurrection and such confusion, in which, if they could
obtain indemnity and fearlessness from authority, they would order that
the lavra should be rendered utterly desolate and uninhabited. Now
then, since there were distinguished and prominent men in this large
company,”’ they did not cease from constantly inciting and provoking

9. It is not entirely clear how this sentence should be translated, and the
problems revolve around the meaning of év 1@ peyddw éxeivy gooodty here. In §4
above the same word was used with the meaning “fortification,” and so it could be
that here pdcoatov (pooodrov) refers to some sort of fortified structure, possibly
the monastery of Sabas, and so the distinguished and prominent men would per-
haps be the monks. In light of the immediate context, however, it makes more
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the multitude against us, urging them to come against us. And yet their
wicked plan did not turn out for them as they had intended, since God,
through the prayers of our most blessed father and his genuine servant
Sabas, built a wall around his flock and, as in the time of Ahitophel,
“scattered abroad the counsel”' of his enemies and miraculously pro-
tected us, as he wished. Of course, one day when our previously men-
tioned enemies were dragging along the godless assembly, they came
against our lavra breathing rage and wanting, as some of them later
said, not simply to pillage it but to utterly destroy it in complete devas-
tation. But while we were at rest and unaware, divine judgment went to
meet them, leading forth their adversaries against them. For the sol-
diers that had been stationed to guard the city noticed their movement
and scurrying about (for they had lookouts carefully observing and
reporting on their affairs from afar), and thinking that they were
intending to come upon the city, they went to meet them in the region
of holy Bethlehem; and engaging them in battle, they killed many of
them and slew those who fled into the desert. And thus was their god-
less plan and intent overthrown.

7. Another time, an utterly depraved swarm and mob of barbarians
was incited by the devil and the enemies of the lavra and decided to rise
up early against us and plunder the lavra. But its champion, the Lord,
destroyed their wretched alliance, as long ago he destroyed the alliance
of those building the tower in the time of Eber.! For when they found
enough jars full of wine hidden by some twigs in a certain village and
they insatiably and immoderately took their fill of it without water, they
turned to fighting one another, on account of their drunkenness, and
thus was their plan and their gathering subverted.

sense to understand these distinguished and prominent men as being among the
opponents of the monastery, that is, those who were inciting violence against the
monastery. In this case one would need to understand ¢écoatov according to its
frequent use for “army,” as it is rendered above. While the Latin translation
seems to adopt the former interpretation, B. LatySev opts instead for the latter,
translating goooatw as cxommmb, “crowd, assemblage.” In §8 below, however,
there is reference to the barbarians’ “great fortification” (1o péya avt@v
pooodtov). Perhaps then we are to understand that some of these influential and
prominent enemies of the monastery were at their camp, encouraging attacks on
the monastery. See Bolland et al., Acta sanctorum, March, 3:167; and Papadopoulos-
Kerameus and Laty3ev, 2vMoyf ITadatotviakig, 6 (Russian).

10. 2 Kgdms 15:34; 17:14.

11. Cf. Gen 11:1-17.
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8. When these things thus came to an end (for such neglect and
disorder persisted for a sufficient number of months), and fear and
despair were prevailing and the roads from the Holy City in almost
every direction were not being traveled, do you know, beloved, in what
manner of fear and trembling and agony and affliction and expectation
of difficult and unbearable horrors and dangers we endured for such a
long time, with our necessities being brought from the Holy City with
constraint and very often being seized along the way? But we endured
many things, gathered together on a mountain ridge, being scorched by
burning heat in the day and by frost at night, waiting for the sudden
onslaught and attack of the impious ones. Because we were made to
hear constant reports about it (and since some lookouts had been sta-
tioned at a distance upon a high mountain with a commanding view, we
directed them to inform us of the barbarians’ presence with a certain
signal, if they should be spotted), we died daily and ten thousand times
before the one natural death on account of fear and expectation of tor-
tures, and especially having horrible suspicions of the hatred and
enmity of those just mentioned. So many times their mob passed by us
going from Arabia or from some other place to their great fortification
(for we suffered this especially, as a result of their gathering together to
assemble from all directions in one place), and then their presence was
made known to us by the lookouts. And since it was assumed that they
were coming against us and for us, on account of this there were loud
knocks and gongs, in order to gather together all the fathers who were
scattered in their cells—ecach time we heard the knocks on wood as
signals of death’s arrival. But much more the sight of the barbarians,
who were fully armed and riding horses and frequently advancing
steadily and approaching, caused disturbance and confusion and
unleashed fear. These men who satiated and supplied themselves with
our food were looking around murderously and rapaciously, showing
glimpses of the wicked disposition against us that was present in them.
But they were dispersed when God turned them away through the
prayers of our holy father Sabas.

9. When much time had passed under these conditions, the fathers
endured immense agony and were afflicted by fear. But with prayers
and supplications they besought God’s loving-kindness day and night to
bring about what would be beneficial to their souls and pleasing to him.
For to be sure, no one among them forsook his hermitage, nor did any-
one abandon the lavra, although they were free to leave and find safety
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in the cities, if they wished. But since they had from the beginning
abandoned the world and the things in it, devoting themselves entirely
to Christ, they followed him, and taking up the cross'? and having made
themselves dead to the world, they were led by him into this desert;
thus they had resolved to be steadfast and to remain and to endure
every trial and danger that came upon them, exhorting one another
and offering brotherly encouragement. “If Christ, to whom we have
been wed and because of whom we dwell in this desert, should wish to
save us from a lawless and barbarian hand, he is able to prevail over all
things with ease. But if he orders that we hand ourselves over to die at
their hands, he would allow this, knowing that it is entirely better and
more exalted. Therefore let us receive what is conferred by God, and let
us not for fear of the sinful barbarians return to the clamor of the
world, inviting suspicion from all that we suffer the most shameful
affliction of cowardice. For we have been ordered by our Lord and Savior
Jesus Christ not to fear ‘those who kill the body but cannot kill the
soul’? As it is wonderful to see those withdrawing from the world and
following Christ go into the desert, so it is shameful and hideous and
disgraceful to see those who have estranged themselves from the world
and dwelled in the desert not for very long return and run back again
to the world on account of mortal fear. Let the common enemy not
mock us, seeing us terrified by his soldiers and fleeing and running to
the cities, this most shameless one who has regularly been defeated and
banished and chased away like a dog by us in alliance with Christ, the
Lord of all. We do not have walled and fortified cities in which we would
be keeping watch, but we have Christ, the impenetrable wall, to whom
we have learned to sing from David: ‘Become to me a protector-god and
a house of my refuge, to save me.’'* We do not have a chain breastplate
and a helmet and a leather shield with which to ward off the weapons of
the enemies; but we have the armor of the Spirit—the breastplate of
love and hope, the great shield of faith, and the helmet of salvation'>—
by which we are fortified. We do not have a battle line of soldiers to
defend us, but an angel of the Lord will encamp around those who fear

12. Cf. Matt 16:24 and parr.
13. Matt 10:28.

14. Ps 30:3 (31:3).

15. Cf. Eph 6:13-17.
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him and will deliver them.'® For to us ‘to live is Christ and to die is
gain,’’ and we have not come to dwell in this desert on account of love
of life. For what reason have we chosen to dwell in this uninhabitable
place? Is it not entirely clear that it is on account of Christ? Therefore
if we are destroyed in it, we will be destroyed for the sake of Christ, for
whose sake we have chosen to dwell in it. Indeed, what could be sweeter
or more blessed than to die for the sake of Christ, on account of love for
him who died for us?”

10. Exhorting and encouraging one another with such words, the
fathers remained in the lavra, sincerely offering their souls and bodies
to Christ. But another pious and devout thought also persuaded them
to remain unmoved, for they knew that nothing brought more pleasure
to those neighbors who were unjustly at enmity with them than to
destroy and lay waste to the monastery and to see it uninhabited by
monks. For if they had learned that the monks had withdrawn even for
a little while, before all else and without delay they would have burned
down the church and destroyed and leveled the cells, and they would
have hastened to make the entire place uninhabitable. So that this
would not happen, the honorable men nobly remained and stayed put,
not as reeds blown about by every wind,' but as towers founded on solid
rock," who with a torrent of temptations flowing upon them and a rag-
ing storm of evil spirits striking and pounding against them remained
steadfast and unmoved, braving these dangers not simply for the sake
of stones and wood, but for the glory of Christ, who long ago and now is
glorified in this place, being well pleased with sincerity and purity and
worshipped in spirit and truth. For who does not know that harbors do
not so much save those whom they receive from the perils of the sea, as
much as this famous and divinely founded lavra, which receives those
who are spiritually shipwrecked on the sea of life, rescues them from
death of the soul, and then restores them to life, presenting them and
handing them over to Christ perfected in virtuous life and conduct?
Therefore the noble men decided to brave these dangers righteously
and to be indebted for the salvation of the souls being saved in it now
and those who will be saved by God daily and forever; for the salvation

16. Ps 33:8 (34:7).

17. Phil 1:21.

18. Cf. Matt 11:7 and Eph 4:14.
19. Cf. Matt 7:25.
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of souls Christ himself also chose to die instead of the joy that was set
before him,?” in whose footsteps these imitators and servants of Christ
were following. And instead of the deliverance from danger that was
laid out before them through fleeing, they chose to remain and to suffer
however much horror was to come upon them.

11. O resolute and exalted decision, circumspect and wise in the
ways of God! O pious and God-loving and Christ-minded thinking!
How will I worthily sing your praises, blessed fathers, who were taken
away for the sake of Christ and have passed over to him through death,
I who while still living in the flesh bore witness to the intention and
desire of the soul? These are they whom the Lord, who observes the

I crowned with the

movements of the heart and examines intentions,?
contests and trial of tortures when he saw them possessing such a God-
pleasing disposition and accepted and approved of the decision. For
later in the midst of suffering beyond hope, the all-seeing Christ kept
them sufficiently unharmed and uninjured to the greatest extent with a
hidden and mighty hand and an exalted arm,?* so that all would marvel
at the truly incredible protection and help of God, lest the enemy would
also say about them what he had dared to say about the righteous Job:
“Does Job worship the Lord for no reason? Have you not placed a fence
around the things belonging to him** and the things outside? But
stretch out your hand and touch all that he has, and his flesh and bones;
surely he will bless you to your face.”® And perhaps the tempter said
the same things about them as when he demanded Peter.” Therefore in
order to deny the enemy the opportunity for any pretext and to teach
his contestants by actions to be unvanquished and victorious in the hor-
rors, Christ gave him authority as he wished to train his ascetics.

12. And receiving this request with great joy, he [the tempter]
quickly sought his own squires and attendants, through whom even
recently, as previously mentioned, he had accomplished devastating
things—I am speaking, of course, of the barbarians. And he found

20. Cf. Heb 12:2.

21. Cf. Ps 16:3 (17:3); Jer 17:10; Heb 4:12; Apoc 2:23.

22. Cf. Exod 17:16; Ps 135:12 (136:12).

23. Literally “within him.”

24. Job 1:9-11. Note that the Hebrew version is usually translated “he will
curse you to your face” (NRSV). 772 can mean both “bless” and “curse,” and the
Septuagint translators opted for the former.

25. Cf. Luke 22:31.
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1. kata péoovg fudg meptlafeiv has been mistakenly omitted from the edi-
tion, although the Acta Sanctorum edition has xata péoovg fpag mepipadeiv. The
manuscript, however, clearly reads wepihapeiv.

2. xal elg avtimapdraly dp@v favtodg étoipdoavtag has been mistakenly
omitted from the edition undoubtedly due to homoiteleuton, although it is pres-
ent in the Acta Sanctorum edition.
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them scattered, for fear had dispersed them, since a powerful presence
had been made known. Nevertheless, finding a certain especially wicked
faction, who were few in number, and some of the neighbors who had
previously been seized by enmity and were professing an unjust hatred
of our lavra, whom we previously have mentioned, he gathered them
together from one place and the other, and having assembled a band of
fighters hostile to God of more than sixty, he had them surround us,
armed with bows. Therefore when they came from afar, some of the
brothers, recognizing the shouts and signals, made known their arrival.
But we, although hoping to be delivered from the horrors (for we too
had previously heard about the scattering and dispersal of the barbar-
ian assemblies), were observing silence then during Great Lent, which
was just beginning, and alarmed by the noise of blows and shouts that
were inappropriate for the time of year, we hurried to the communal
ridge, running as fast as we could—it was Monday, March 13, around
sunrise. And having seen these men coming from afar and recognizing
that they were prepared for war (for they held forth swords and drawn
bows), we were then dispersed by fear before their advance.

13. Dividing themselves into two companies, the murderers were
looking to surround us in their midst. And some of the fathers, being
bold, went to meet those approaching, attempting to calm them down
with comforting words. And they spoke words such as these to them:
“You there, why have you come against us in this way, as against some
enemies who had previously done the greatest injustice against you and
brought about the worst things and injured and afflicted you greatly
and were preparing themselves for hostilities against you? Gentlemen,
we are peaceful toward all and have never harmed or injured you or
anyone else. And we refrain from strife and conflict so much that we
have abandoned our own property and the entire world, and as you see,
we have come to dwell in this desert so that, having distanced ourselves
from all the tumult and disorder and contentiousness and confusion of
life, we might be able to lament our sins and be pleasing to God without
distraction. And not only have we done nothing to harm you, but we
have not missed an opportunity to do good insofar as we are able. And
we have not ceased to offer hospitality and food and rest to those from
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among you who have passed by us. Therefore do not repay us with wick-
edness for good things, particularly since you are obliged to assist as
much as possible on account of the very kindnesses that we have always
shown you. And even now we are eager to welcome you generously with
food provided by us and to offer you rest as is customary.” But they
answered with threats and violence: “We have come here not for food
but for treasure. Therefore one of two options stands before you: either
hand over the treasure,” they said to the crowd, “or be slain with
arrows.” Our men then answered them: “Believe us, men, believe us,
that we are humble and poor and very much in need, never having
extra bread or eating our fill, nor have we acquired excess clothing and
costly garments. And the amount of gold that you ask for we have never
seen even in a dream. For we bring an end to our life in this world with
restraint, making do with only the necessities, and even these we have
insufficiently.”

14. But they were inflamed with wrath, as if they had been horribly
outraged, and then they let their arrows fly without restraint, like snow-
flakes in the winter, and they did not cease until they had emptied their
quivers. They struck nearly thirty of the fathers, most of them mortally
but some only superficially. Then these men of insatiable wickedness,
taking some moderation in the excess of their madness, went out to the
cells, breaking down the doors with great rocks and seizing the things
laid up inside. And while they were occupied with this, we took care of
our wounded brothers. Taking up those who were overcome and moan-
ing, we brought them into a nearby cell and drew out the arrows, our-
selves having hearts no less wounded by the arrow of despondency and
sympathy, seeing them wet with blood on various parts of the body, where
they had received wounds. For some had arrows impaled in their chest,
others in the back, and still others in the face. And there were also some
who had faces stained with blood, their heads having been bludgeoned
with rocks. And shivering and quivering and gnashing of teeth and the
paleness of death came upon them all, these whom the best physician of
all, the most pious Abba Thomas (who later was elected the hegumen of
the Old Lavra), leaned over and saw fit to give the appropriate care.

15. And so the desert-dwelling coals®*® and destructive and savage
barbarians, doing nothing free from their wicked intent, even though
they had taken most things for themselves and plundered the things

26. Cf. Ps 119:4 (120:4).
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that were there, they set themselves maniacally to setting fire to the
cells. For finding in each one bushes, which are called manouthia®” (for
the fathers were accustomed to collect these and store them), they used
these to set fire easily to the dwellings. But we, seeing the flames raised
up to the heights and smoke sent up into the air, had flames burning in
our hearts and were overcome horribly with unspeakable sadness and
darkness and dismay, having lost all hope for our lavra. For at this time
they decided to set the church ablaze, and we could only raise our eyes to
heaven, whence we needed help to be sent to us, calling on the prayers of
our holy father Sabas. But God, the helper of those who are oppressed,
the one who is “near to all those who call upon him in truth,”? was
pleased to have a few men appear at a distance. These lawless ones saw
them and suspected that they had come for our aid and defense, and
fearing that they would bring others as well, they withdrew, frightened
away by God and carrying away their spoils. But with their withdrawal
our fear was not relieved, for we dreaded their return. And until the set-
ting of the sun and the darkening of the light we remained unmoved,
looking around here and there. And the next day from morning until
late in the evening we completed the day gathered together in the same
place and spent the entire day in prayer and supplication, ruled by the
same fear. And so we did not cease from doing this for the entire week.
And we were all gathered together, on the one hand in order to reap the
fruits of considerable consolation and encouragement from one another
(for we were praying either to live or to die with each other), and on the
other hand to escape the torments that they bring upon those who are
found alone, as they had done at the Old Lavra, where they incinerated
some with fire and came up with other forms of torture.

16. When we had spent that week in these conditions, late on
Saturday, around the second hour of the night, while we were in the
church completing the customary Sunday vigil, behold two pious and
brave monks arrived running swiftly and hurrying and dripping with
sweat. The revered fathers of the Old Lavra, observing the law of love
and bearing the torch of sympathy of brotherly love, had sent them to
us to announce the following—they said: “The impious and utterly
abominable ones who attacked you six days ago have been gathering
together fellow thieves and rebels all week, and now that they have

27. A kind of desert thistle that the monks used as food.
28. Ps 144:18 (145:18).
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become a great multitude, they are ranting that they will attack you on
this night and will devastate the lavra. And they are threatening to
bring down upon you every horrible and most grievous thing, having
grown full of rage and wrath, for we were able to learn this from some
of their fellow tribesmen who live near us. By now with the setting of
the sun, they have begun marching toward you from the area near us,
and we, terrified and filled with anxiety, came here running and
exposed ourselves to danger, fearing that we would encounter them
along the way. Therefore if you are able to do something, do it quickly.”

17. But we, upon hearing this distressing message, lost strength in
our faculties and our joints, as if each one of us had been struck in the
heart by a sword and lost our heads in the dismay and grown dizzy from
the calamity. And being filled with turmoil and confusion, we sent forth
some to sing psalms in the church, but most of us went to the customary
high ground, and spending the night there until dawn, we nearly froze
from the extreme cold, with fear drawing the blood together from within
and likewise the cold forcing and pressing it together from without.
Nevertheless we did not neglect to pray, even though we were not in the
church; rather, gathering together our whole mind and all our thoughts
and every worry that was stirred up within us, we besought God, who is
able to save us from dangers with pure prayers and unwavering peti-
tions. Another one was elsewhere keeping watch and looking out and
carefully listening for any sound, whence he might see and perceive
them approaching.? And many times a chance sight and motion startled
us all, as it was thought to be the arrival of the atheists.

18. While we were persevering in such turmoil and had been stricken
by fear and grief and confusion, behold two individuals appeared com-
ing toward us, proceeding with great haste. And as they drew near, one
was seen to be a gray-haired elder monk, and he was following® the
other one as a guardian of the way and a guide. This one who was
exhausted from running and overcome with grief delivered a message
that was incoherent and incomprehensible on account of being fre-
quently interrupted by breathing. But holding forth a brief note with his
hand, he saw fit to make known by it the reason for his appearance.
Therefore, opening the letter and being able to read it by the light of

29. Or possibly “so that he might see and perceive where they were
approaching from.”
30. Or possibly “bringing with him”; LatySev has Beas, “he led.”
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the moon, we knew that it had been written to us according to the law
of spiritual love by the fathers of the holy monastery of our wonder-
working father St. Euthymius, and it contained the following: “We want
you to know, fathers, as it has become known to us from those who
know accurately, that the assembly of the maleficent has gathered
together for evil in the region to the south of the Holy City, and they
have plotted to come upon you this night and to plunder and devastate
the lavra. Defend yourselves and pray for us!”

19. When we received this letter, we knew that this was another
group, different from the one that the men from the Old Lavra had
described. For the enemies of our lavra and its salvation, whom we have
previously mentioned, not being satisfied with one wicked assembly,
gathered together another homicidal band and company, so that join-
ing both together they would send them upon us as one great multi-
tude. When we learned these things, our misery and fear were doubled,
and the sorrow was unbearable and the danger inescapable. But having
no hope of finding any help from human beings or from anything on
earth,® we raised our hands and eyes to heaven, and proclaiming our
need and affliction with tears and groaning, we were supplicating God
who watches over [us], saying: “Look upon our humiliation and distress,
O Lord, and do not turn your face away from your servants.* You know,
O Lord, that for the sake of your holy name each one of us has aban-
doned his own house and family and relatives®® and has come to this
harsh and arid and desolate desert, not for the sake of earthly gain but
so that we would not fall away from your glory and the contemplation
of your face. And now come to our aid, because affliction is near, because
there is no one to help.** ‘Behold, your enemies, O Lord, ‘made a
tumult; behold, those who hate you raised their head.”” They said,
‘Come, and let us destroy them from being a nation, and the name of
the spiritual Israel shall be remembered no more in this desert.”*® And
now, O Lord, we know and we believe that if you wish to smite them
with blindness, as you did the Assyrians in the time of Elijah, or to kill

31. Literally “or from earth.”
32. Cf. Ps 68:18 (69:17).

33. Cf. Matt 19:29.

34. Ps 21:12 (22:11).

35. Ps 82:3 (83:2).

36. Ps 82:5 (83:4).
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5. Here there is a lacuna in the Greek manuscript, which has been restored
from the Georgian version, according to the edition of these passages by Robert P.
Blake, “Deux lacunes comblées dans la Passio XX monachorum Sabaitarum,”
Analecta Bollandiana 68 (1950): 27-43. The letters have been added for ease of
citation.

6. 2939693MmEYm in the edition is clearly a typo.

7. It is not clear whether this is perhaps a typo for the more common spell-
ing, 89m@MdoLsQ.
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myriads by an angel in a single moment, as [a.]*” at the camp of
Sennacherib in the time of King Hezekiah,*® now also you are able, O
ruler of all and sustainer of all who hope in your holy name. But we do
not ask for many fleshly requests, for if we were beseeching you for the
sake of fleshly deliverance, we have the time to flee and to save our-
selves through flight. But we patiently await you, O Lord, and we are
dwelling in this desert, and we wait for you, God our savior. As we were
taught by you, so also we hasten to you. Our Father, who is in heaven,
your will be done for us!* If you wish to deliver us into the hands of the
bloodthirsty barbarians in order to lead us forth from this fleeting life,
may your will be done. Only grant us forgiveness of our sins and peace-
fully commend our souls to your eternal dominion, for we have desired
you, O Lord, and have run after the fragrance of your perfume and
have followed you. And likewise if you wish to deliver us from their
hands, may your holy will be done, for our souls and bodies have been
commended into your hands, O Lord our God.”

[b.] And we completed such prayers with groaning, and we remained
awake that night. And as dawn broke before sunrise on the Sunday of
the Prodigal Son* in Lent, then over on the mountain not far from us
a cloud of darkness appeared, that gathering of the barbarian enemies
of God, as if they suddenly sprang from the earth. Like a multitude of
locusts and a gathering of frogs, they attacked us with a leap and with
savage cries and terrifying shouts, so that the mountains that were all
around us were resounding with their voices, and they set upon us all
together like wild beasts of the desert. They had drawn swords in their

37. At this point there is a lacuna in the Greek manuscript, and the
restored passage is translated from the Georgian.

38. Cf. 4 Kgdms 6:18 and 19:35.

39. Cf. Matt 6:9-10.

40. The word here literally means “insatiable,” and Blake translates “die
Dominica ieiuniorum die inediae.” Nevertheless, ©d0gdo d30¢o0 is in Georgian
“the prodigal son,” who in contemporary Eastern Orthodox practice is remem-
bered on the second Sunday of the three-week pre-Lenten period—that is, the
Sunday before Meatfare Sunday and two weeks before the beginning of Lent
proper. Nevertheless, it would appear that at the end of the eighth century the
monks of St. Sabas were observing the commemoration of the Sunday of Prodigal
Son on the second Sunday of Lent. This practice is confirmed by the Jerusalem
Georgian Lectionary, where the gospel reading for the second Sunday in Lent is
in fact the story of the prodigal son: Tarchnischvili, Le grand lectionnaire, 66 (Geor)
and 57 (Lat). The date in question is March 19, 797.
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21. AW ofpot, T®g TG PpLrTiic kal ENectvijg Dpag Ekeivyg THV Avapvnow
adaxpuTi évEyKw; TOG TapacTioat dvvicopat T@ Adyw, dmep oi 6@Badpol
UOV Ewpdkaotv; ovdE yap ei Séxa pot yA@ooal elev kai TooadTd ye vOv T
otépata (wg daAN0@s yap T@V TpaypdTwy 6 Aéyos katd TOAD ENATTWV TE Kal
katadeéotepog), &M obdte ta 8 dkofjg mapalapfavépsva paviacdijva
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gumeadvteg DAY GQeld®g adTAY katakdmTovoy, W oi wpoi odTOL Kal
OnpLwdets kal amavOpwmot PapPapor kabdmep év pakeMeiw Ta cOpata TOV
TaTépwy AVAe®s Kal AovuTabdg Taig AN YAls ékoTToV, 00) WoTE ékPOoPiioal
| petpiwg ddydvar, &N #dn Aowmov kai Bavatdoar kal wKpE TEAEVTH
napadodvat. Todg ptv yap ipeowy énatov® ta petdppeva, T@v 8¢ Aiboig

8. #mawov is missing from the edition, which has only §ipecty médw.
Nevertheless, the Acta Sanctorum reads here §igeowv &ratev wdAwv. The manu-
script is badly damaged and almost illegible at this point, at least in the digitally
reproduced form to which I have access. Nevertheless, there is not room for two
words between £igeowv and Té. It is not entirely clear what this word is, although
the visible characters look much more like at than wad, which would suggest
reading ératov instead of wdAv. Moreover, the grammatical structure of the text
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hands and had drawn their bows, and some of them had cudgels and
staffs and instruments of torture. They were all armed and equipped
for shedding blood, and they were crying out with terrifying shouts and
horrid barbarisms and also threatening us with death from afar with
obscenities and threats and intimidation. Then when we saw them with
their horrible and terrifying appearance, and because the earth was
resounding with the multitude of their voices like thunder, then we all
withered from fear, and our faces turned pale*! before death, but we
were looking toward heaven with the eyes of our heart. Then these
bloodthirsty men, who were more wicked in nature than wild animals
and not resembling in themselves human beings, were mutually enrag-
ing and stirring up this gathering of God-haters against us, and they all
came upon us at once, inflamed with rage. But not one of us resisted
them either with words or anything else. Then with great ferocity they
began to strike the sheep of Christ ruthlessly,*? 20. and they struck mer-
cilessly, each one with the weapon that he had in hand, whether it was
a sword, a cudgel, a staff, or a bow. Many took up great stones, as big as
could be held in the hand, and raising them up with both hands, they
threw them with all their strength at the saints.

21. But alas, how will I bear the remembrance of this horrible and
pitiful time without tears? How can I produce in words what our eyes
beheld? For [I could] not even if I had ten tongues and as many mouths
(for truly words are far lesser and inferior to deeds), nor is it possible to
make things that are received through hearing visible as things that
are beheld with the eyes. But the experience and the sensation are
more difficult than both, for even tree cutters and woodchoppers falling
upon a forest thick with trees do not cut it so unsparingly as these cruel,
savage, and inhuman barbarians mercilessly and relentlessly cut the
bodies of the fathers with blows as if in a butcher shop, not in order to
terrorize or cause sufficient pain, but in order to murder those who
remained and to deliver them to a bitter end. For they struck some in
the back with swords; they crushed heads of others to pieces by hurling

41. Literally “yellow.”
42. The Greek resumes at this point.
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seems to require such a verbal form here, as indicated by the constructions that
follow, and énatov seems to be a more appropriate form than ératev.

9. Correcting éx8fpavteg, which is also the form in the manuscript, to read
¢x8eipavteg as in the Acta Sanctorum.
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large and heavy stones; they shattered the legs of some; others they
struck in the face with sticks and rocks; and no one was seen who was
not covered in gore and drenched and dripping with blood. But just as
wolves falling upon a flock of sheep gathered together and following one
another scatter [the herd], so also when these savage and brutal and
beastly men leapt upon the rational and meek sheep of Christ, they
dissolved their continuity. Then when they had sufliciently beaten the
holy men as with a hammer in a forge, by throwing stones from all sides
and with harsh and savage cries from above, they forced them all into
the church in a torrent.

22. Therefore when some of the brothers suffered this violence and
anguish, they tried to hide themselves, laying low in caves and clefts of
the mountains and fissures, and a few even were able to escape notice.
But the hegumeniarch, that is, the one appointed to receive guests stay-
ing in the hegumen’s cell, a young man of steadfast and meek character
named John, when the devil’s spearmen discovered him, they struck
him with innumerable blows and thrown stones and hamstrung him,
leaving him half dead. And they did not allow him to go down into the
church moving on his own feet, either because he did not have the
strength on account of the pain of the blows, or to inflict an even greater
punishment. But dragging him by the feet, the heartless and merciless
men brought him down from the mountain ridge to the church over
rocks and jagged stones, as if someone had found a dead animal or a
senseless piece of wood. But stripping off all the skin of his back and
hind parts (for the distance and length of the way was not small), they
left him in the atrium of the church, barely breathing, this one who
being tortured again for Christ with smoke gave up the spirit with the
other holy men, about whom more will be said, God willing.

23. But they were disciples of the sophist of evil and the sons of the
serpent who is wise in the ways of evil and the children of vipers, sta-
tioning some of their company in the higher places to keep watch so as
to spot anyone who wanted to escape, so that they would stop him and
catch him and return him captive to the lavra and the church. Now
then a certain Damascene named Sergius, seeing the fathers barbari-
cally driven and crammed together into the church by the barbarians
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after such blows (the thrice-unhappy and aggressively wicked men were
plotting and planning to torture them on account of this), knew of a
place in an obscure corner, where some of the sacred items of the
church happened to be hidden, for he was a disciple of the devoted
hegumen. Therefore fearing lest as a human being he would not be able
to bear the violence of the tortures and would reveal the location and
by this would fall under condemnation for giving over holy things to
dogs*®® and handing over things consecrated to God to the minions of
Satan, this blessed one thought it necessary and that it would be better
to flee and to gain escape and redemption from such condemnation.
24. Therefore when the guards that had been posted for this pur-
pose saw him running away and being a little far from the lavra, they
came down and captured him, and with pointed swords they were forc-
ing him to return to the lavra. But he answered them with a courageous
heart and a fearless mind, “I will not return at your command, for
today you order us to enter the church neither for prayer nor for worship
of God.” The barbarians were astonished by his audacity and resolve.
And abusing him violently and ruthlessly and striking him with stones,
they again ordered him to return, but he did not obey their command
at all. Therefore stretching him out naked, they promised to behead
him if he would not return as commanded. But showing perseverance,
the noble athlete turned himself to the east and raised the eyes of his
heart along with his mouth to Christ dwelling in heaven, and he spoke
to them directly, “I will not go back there now at your command, but if
you wish, as you say, to take my head, with Christ allowing it, there is
nothing standing in your way.” And when he said these things he also
bent his neck; and one of the brothers who was found with him returned
and related this. And one of the apostates leapt forth, trembling with
jealousy and wrath and having conceived the devil within him, and
drawing a sword from his companion, he struck the blessed one’s neck.
But not satisfying his own madness, he laid a second blow on him and
a third. And pushing him into some gully, they threw great stones on
him, so that they crushed the holy one’s body almost completely.
Contending for the prize so nobly against the wiles of the enemy and
standing against sin even to the point of blood, and slacking not in
the least from the pinnacle of virtue and not submitting in cowardice
to shameful and pathetic emotion or in death to impending and

43. Cf. Matt 7:6.
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threatening fear, being revealed as so noble and God-like in soul and
most resolute, he was the first to win the martyr’s crown. After the
barbarians’ departure, we retrieved the holy remains of this man, which
were completely drenched and reddened with blood, but even more
washed and purified by it, and we placed it reverently in the holy graves
with the holy assembly of the holy fathers who died on that day. But
these things happened later, and let us return to the sequence of the
account.

25. These men, clever in the ways of evil, seditious and fearsome
and utterly depraved, were sending forth some of their company over to
the east of the gully, from where the western parts were clearly visible
before them, so that with hands or by voice they could make known and
reveal to those united with them any men who were trying to flee or
remain unseen or hide in a cave or a hole or beneath the cover of a rock.
And so then no one was able to flee or escape their death-bringing net
and perimeter, since, as said, everyone was being sought for and made
known everywhere.

26. But having come to this point in the discourse, I should not skip
past this noble and valiant one who attained the full measure of perfect
virtue and accomplished the deed. For it would not be not right to skip
past one who so admirably imitated Christ that he was truly an imitator
of Christ without a memorial in words. Some of the brothers who were
being pursued fled to take refuge in a very narrow cave, in which they
were hoping to hide and escape the notice of the loathsome destroyers.
When one of the watchmen over to the east saw them sneaking into the
hole, he revealed the cave to his fellow insurgents with a loud voice,
pointing with a finger. And a swordsman stationed by the opening and
entrance of the hole was ordered to drive out those within with forceful
and fearsome shouting. But the brothers, having been discovered and
about to be captured and handed over to severe tortures, were cowering
with fear. There were five of them, one of whom is worthy of mention, a
man named Patricius, admirable and worthy of praise, who was from the
city of Adra.** Seeing his own companions and brothers distressed with
fear, he was filled with divine zeal and love and brotherly love, and he
rose up boldly and addressed the brothers who were hiding with him:
“Have courage, my beloved and soul-bound brothers! I will face danger

44. According to the Acta sanctorum, Adra was a city in Arabia Petraea near
Trachonitis.
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and death today on your behalf; I will surrender myself willingly into the
hands of the merciless barbarians for the sake of your deliverance. But
you remain sitting here and keep silent and speechless for me, and con-
tinue to stay in the cave.” And after whispering these things, he rushed
forth and went out to the bloodthirsty barbarian and said, “Let us go
wherever you command.” And he said, “And bring out the rest of those
who happen to be hiding in there with you.” But the noble soldier and
undaunted hero of Christ responded confidently, and he assured and
persuaded the executioner with many words that he was hiding com-
pletely alone inside and there was absolutely no one else with him. The
champion and defender of love and brotherly love persuaded the godless
one with these words, and he brought him to the church, showing him
the way with great enthusiasm.

27. O noble and God-bearing soul! O steadfast and adamantine
heart! O godly and pure love, sealing the most exalted and most pure
measure of perfection fulfilled and ordained by the universal savior!
“For by this,” he said, “all will know that you are my disciples, if you

2945

love one another.”® The measure of this love he made known, adding,
“For this is perfect love, that a man would lay down his life for his
friends,”*® which the most excellent and worthily praised Patricius
manifests in doing this deed. You are truly blessed, O thrice-happy one,
for you were deemed one who fulfills the new commandment of Christ
completely (“For behold,” he said, “a new commandment I give you,

that you love one another”);"

you followed in the footsteps of the mas-
ter Christ as a faithful servant and an obedient disciple, and you were
shown to be conformed to his sufferings, having likewise become one
who shares and participates in his glory and the kingdom in heaven.
Therefore remember us, O illustrious one, we who praise your virtue
with affection! I earnestly long to linger over your praises and send
them up. Truly you are worthy of innumerable praises, even if you stand
above and in no need of praises and applause from us. But the entire
assembly of martyrs expects [this] of me, having shown the same mar-
tyrdom and resolve, and preserving equal purpose and perfection of
love, unblemished even to the last breaths in torments, as this discourse
will show most clearly. And I fear lest I will add weight to the account.

45. John 13:35.
46. Cf. John 15:13.
47. John 13:34.
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Now then, beloved, when Christ the God of knowledge, who searches
* observed the perfect devotion of this steadfast
young man, he crowned him, adorning him with the perfect crown of

hearts and minds,

martyrdom. And this one also was found among those who died in the
torture of the smoke, as this discourse hastens to make known.

28. Therefore when the murderers and wicked men gathered the
fathers together, some in the church, others in the hegumen’s cell, their
chief robbers and leaders seized those who seemed and appeared under
scrutiny to be the foremost among the monks, and they said, “Ransom
yourselves and your church for four thousand coins, or we will order
that you are to be beheaded immediately and set fire to your church.”
But the fathers pleaded with them most urgently, saying, “Spare us for
the sake of God, and do not shed our blood today unjustly! We do not
have nor have we ever had the amount of gold that you say. But if it
pleases you, take the clothes that we are wearing. And we will lead you
to our own cells and show all our things openly and hand them over
willingly. Only allow us to live and leave us naked.” But they became
enraged, as if they had been greatly wronged, and leading them out to
the courtyard of the hegumen’s cell, with a shout they called the
Ethiopians (for there were many Ethiopians among them), to come
quickly and draw their swords in order to cut the throats of the fathers
there. When the swordsmen arrived, black and dark in soul and body,
they shook their drawn swords barbarically while ululating. And they
stood the steward against the wall, with his hands spread out like a
cross, and they were about to shoot him with arrows, bringing the
notched end of their arrows to their bowstrings and stretching their
bows. And they were threatening to kill them, if they would not bring
what they sought and produce the hidden (or so they said) gold and
silver sacred vessels and treasures of the church. But the fathers sought
with all their might to assure them that they neither had any gold nor
did they know any treasury of gold. And they said, “Show us your lead-
ers and first men, the keepers of the storerooms, the administrators
and guards of the things of the lavra and church, or we will release you
from life immediately.” But the fathers answered again, “We have told
you already that we have nothing of what you seek. But if you seek our
hegumen, know that he is not here, and the rest of the fathers are equal

48. Ps 7:10 (7:9). Literally “reins, kidneys.”
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12. Correcting 6vtag to read 6vtwg as in the manuscript and the Acta
Sanctorum edition.

13. Here again there is a lacuna in the Greek manuscript, which has been
restored from the Georgian version. The letters have been added for ease of cita-
tion.

14. Blake’s edition has here 3md@ooms, which must be either a typo or an
error in the manuscripts, since it does not correspond with any form in the lexi-
ca; his translation, however, indicates the correction above.

15. Blake’s edition has here dmd309U, which must be either a typo or an
error in the manuscripts, since does not correspond with any form in the lexica;
his translation, however, indicates the correction above.

16. ©o0bmergbgl is presumably a typo in the edition.
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and of the same rank.” For in truth the God-pleasing hegumen had
been away from the lavra for some time to attend to some business.
Therefore when they had terrified them sufficiently for some time, once
again they took them and brought them forth from the hegumen’s cell
into a wide space, where they would normally unload the camels.
Standing them there and arranging them, the wicked men threatened
and proposed the same things with wrath, and the fathers again replied
and answered the same things to them. And when they saw that they
were not accomplishing any of the things that were desired, and that
the righteous men were ready to be killed by them, they led them down
into the church and then stood all the fathers together there. And it was
a pitiful sight to behold, truly worthy of tears and groaning and lamen-
tations, [a.]* for they were all beaten and wounded with vicious and
severe wounds, every member of their body, and not a single one of
them was left without injury and wounding. But the heads of some had
been smashed with stones, and their faces and clothes were stained
with blood; the faces and teeth of others had been smashed with clubs,
and their hair and beards were matted with blood. Some were lame;
others were crawling. And some were covered with wounds; they were
not able to move on account of the pain of the wounds. And some were
laying on the ground as if they were dead. [b.] For their breath was
short from the gruesome torment, and their tongues were dried up in
their mouths from the distress and pain. And they did not have a drop
of water with which they could wet their mouths. Who then would look
upon the righteous and innocent flock of Christ at that time, so merci-
lessly butchered by bloodthirsty beasts, and not weep bitterly and mourn
sorrowfully.

49. Again there is a lacuna in the Greek manuscript, and the restored
passage is translated from the Georgian.
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[c.] Nevertheless, the one who was tortured after this took place is
to be wept for and mourned even more. For the thrice-accursed barbar-
ians, who were even more evil than demons, found in the hegumen’s
cell many reeds bound in bunches,” brought there by camel for some
use. And they brought them down to the courtyard of the church, and
then they gathered much straw and wood and brought it to the God-
built church, which is the cave, in order to torture them therein with
the bitterness of smoke. And they placed it before the eyes of the holy
ones and spoke to them with many threats: “Give us then the money
that we have asked from you, before this torment comes upon you, or
reveal to us the leaders and stewards of your lavra, who know the place
where the wealth is.” [d.] The godless men spoke this and other similar
things to the fathers with threats, but no one was found among them
who would tell them or reveal what they were asking and seeking. For
all those whom they were seeking were standing there with them, but
the hearts and minds of all were stretched forth to Christ, and they
were praying fervently that they would lie down on him and fall asleep
peacefully, for they had abandoned all their hope for this fleeting life
and were expecting to pass into eternal life. [e.] Then the God-haters
seized the blessed Anastasius, the archdeacon of the lavra, and they led
him before the tomb of our father Sabas. And they beat him from both
sides, stretched out here and there, and they threatened many times to
cut off his head, so that he would reveal to them a secret hiding place
or some other nonexistent thing. And he knew that many sacred vessels
of the church were hidden, but he confessed nothing at all about this to
the dogs.”" 29. And although preferring life, he chose death, and they
killed him by choking him with smoke, as will be told.

30. But it would not be fitting to leave in silence what happened with
regard to the aforementioned doctor, that is, Abba Thomas, who is dis-
tinguished in Christian virtue and today is piously directing the Old
Lavra. For being provoked by some sinister demon, these servants of
the demons thought that they would discover wealth through this
father, since he was quite distinguished. But not knowing what he
looked like, they went around to each of the fathers, demanding that

50. 3mbgmers does not have a corresponding form in the lexica, but it
would appear to derive from 30bs, meaning “bunch, bundle, or sheaf,” which is
how Blake translates it as well.

51. The Greek resumes at this point.
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they reveal the doctor to them. And the honorable fathers, being truly
noble, God-fearing, and filled with brotherly love, did not reveal him
with either a hand or a word or a nod, even though he was standing in
their midst. In response to this, these men, savage by nature, became
even more savage, and being wonderstruck and amazed at the holy
men’s devotion and expression of brotherly love and resolve, they beat
them with clubs and stabbed them with daggers and arrows, so that the
one being sought would be revealed to them. But they accomplished
nothing at all. Therefore when they grew weary of demanding the
impossible, they led them all together into the depths of the cave.

31. And it certainly would not be out of place to describe and put
into words the layout of this place for those who do not know it.** This
divinely created church is a spacious cave, which came to have this
arrangement, as having the form of a church, through Providence, and
on account of this it received this name, for to the east it has something
just like an apse. And in the northern part there is a certain recess and
formation inside where long ago the fathers separated off a part and
made a diakonikon, and within the diakonikon they made a repository,
that is, a sacristy. And yet further within this part is a deep crevice like
some dark alley or a narrow, winding road that leads through the inner-
most parts to the hegumen’s cell, through which our blessed father
Sabas would sometimes go down to the church as described in his Life.
But after that the hegumens in those times closed off this passage from
above, and this fissure remained blocked and sealed and filled with
deepest darkness, so that confinement there was torturous even without
the smoke.

32. Therefore when these godless men violently threw the fathers
into this opening and chasm, they set a large fire right at its very
entrance. Since the reeds were wet, they produced an enormous and
immense amount of smoke, which, becoming concentrated in this very
narrow space and not finding any outlet or escape at all, was torment-
ing and choking the fathers horribly (alas!) and oppressively. Therefore
after the wretches had allowed them to choke for enough time, they

52. The church and its discovery are described in Cyril of Scythopolis, Life
of Sabas 18 (see Schwartz, ed., Kyrillos von Skythopolis, 101-3; and Price, trans.,
Cyril of Scythopolis, Lives of the Monks of Palestine, 110—12).

53. See Cyril of Scythopolis, Life of Sabas 18 (see Schwartz, ed., Kyrillos von
Skythopolis, 102; and Price, trans., Cyril of Scythopolis, Lives of the Monks of
Palestine, 111-12).
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called out, “Come out, monks, come out.” And those going out unavoid-
ably had to pass through the flame itself and the fiery coals, but alto-
gether these seemed more bearable than the smoke and the anguish
and choking from it. Of course, when the contenders came out, many
had their feet moderately burned and the hair on their head and their
beards and their eyebrows and eyelids. Therefore when they had come
forth they threw themselves to the ground, contented simply to draw
fresh air and yearning to obtain it.

33. Then once again the executioners began the interrogation, sup-
posing that the athletes had been overcome by tortures and would con-
fess everything readily. And again they were asking them, saying, “Show
us your first men and leaders and the treasure chambers, or we will lay
waste to you even more severely!” But these men, unwavering and stead-
fast even in the face of dreadful and grievous dangers, turned to prayer
rather than answering them, with one saying, “Lord, receive my soul in

54

peace,” and another “Lord, into your hands I will entrust my spirit,

55

another “Lord, remember me when you come into your kingdom,” and
others offering other supplications to God. But they said nothing to the
barbarians that they wanted to hear, and only what they responded to
them carlier, “If you want the clothes and the things in our cells, take
them all freely and without resistance; if you want to kill us, then bring
an end to us quickly; for you will not hear anything else from us.”

34. Therefore when the dogs saw that they were barking in vain and
for nothing and were astounded at the disposition of these worthily
admired men toward one another and their affection and constancy and
brotherly love, they were seething with uncontrollable madness and
rage, and once again they assayed in the smelter these men who were
gold purified seven times and had nothing counterfeit or false. For beat-
ing and shoving the fathers, they drove them back into the narrow pas-
sage of the cave, and the fathers were pleading that it would be better
to be killed outside than to be tried by the same smoky suffocation as
before. But the heartless and merciless and truly steely-hearted men
were hastening to remove the holy ones from life through more severe
tortures. Now sending them a second time into the previous cave, they
made the fire smoke even more violently, and leaving them for a long
time, so that one would assume that many of them had died, they called

54. Ps 30:6 (31:5).
55. Luke 23:42.
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the holy ones to come out. And passing through the flame itself as
before, when they reached the pure air half dead, they drew breath,
gasping and panting heavily, for they all were not far from losing their
life. But as for those found within who did not endure the violence of
the smoke, who were eighteen in number, their holy souls were placed
in the hands of the master Christ.

35. But the savage, dried-up, and stone-hearted barbarians did not
relent or moderate such wild thinking. For they were still torturing and
beating those who had fainted, having barely survived the fire and
smoke, stomping on them as they were lying there and trampling on
them all with kicks like mules and demanding the same things. And
when they obtained nothing of what they had hoped for, and when
instead these men estranged from God from the womb®® showed every
savage inhumanity, they scattered abroad to the cells and smashed and
shattered the doors with great stones. They plundered and looted every-
thing that they found in them and in the hegumen’s cell and in the
church, and loading and packing it on the lavra’s camels, they withdrew.

36. And after some time, those of the fathers who somehow were in
sturdier condition rose up and examined those who were wounded and
overcome by injuries and those who had fainted from blood loss, and
pouring water on their faces and giving them water to drink, they pro-
vided appropriate care. And around sunset, when the smoke had abated
a little, they lit candles and went into that narrow part of the cave.
They found the holy ones lying on their faces, having planted their
noses in the ground, and some had wrapped their cloaks around their
faces covering them, in order to somehow escape the violence and
anguish of the suffocation, but nevertheless they were all dead, lying
face down. Alas, what an agonizing and painful death! How could any-
one imagine or express in words such disconsolate and inconsolable dis-
tress, even more the violent and utterly horrible departure of the soul
from the body, or rather, it is more appropriate to say, its eviction and
expulsion? For because the all-blessed ones were not able to hold their
breath for very long on account of the burning of the innate heat, with
their hearts burning and longing to draw cool and pure air, when they
merely uncovered and opened the passages of their nose and mouth,
instead of cooling and refreshment they drew in and brought upon
themselves suffocation and dizziness and disorientation. For when the

56. Cf. Ps 57:4 (58:3).
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smoke lodges itself in the passages and natural openings and orifices
and fills the chest, and then it filters through the perforated parts of the
body and goes forth into the membranes of the brain, mortally causing
pain, and it constrains and afflicts the life-giving blood through every
passage, it brings on the end of life and the departure of the soul from
its united body that is more violent and severe and grievous (at least it
seems to me) than death, since the divinely bound union and conjunc-
tion and oneness are forcefully ripped apart and shattered with great
hostility and tyranny. O the audacity against God! O the excessiveness
and heartlessness of the murderers! How did they not shrink with hor-
ror at cutting in two the creation of God, and how were these true
opponents of God willing to separate and divide and sever that which
the Creator had bound and paired together in ineffable wisdom?

37. But let us direct the course of the discourse to the sequence of
the story. When the fathers brought these blessed ones out with much
toil and suffering (for the smoke, which still engulfed the place, was
turning them back), they placed them in the courtyard of the church
one after the other with tears and lamentations, also placing together
with them the nineteenth one, the blessed Abba Sergius, who had been
beheaded. It was a horrible sight to behold so many casualties and dead
laid out and lying together, having been killed at one and the same
time. Therefore when they had made great wailing and lamentation
and completed the customary canon, they laid them to rest, burying
them one next to the other in a single grave, without the washing and
burial preparations that otherwise are customary for those who have
died. Instead they buried in their own bloodstained clothes these who
had been unjustly killed by the unjust barbarians; who were violently
wrenched and driven from life for the sake of the kingdom of heaven;
who had renounced the whole world and abandoned all the pleasures
and joys of the world for the sake of Christ; who spent their lives in a
desert so harsh and severe and devoid of every bodily delight and com-
fort; who with asceticism and discipline conquered and mortified the
passions; who emaciated the body with fasting and sleeping on the
ground and lack of sleep and turned away from the pleasures of the
flesh through abstinence from things that are pleasurable; who stored
up virtues as treasure and made them to dwell in their souls through
studying sacred discourses and reading and listening to the holy scrip-
tures; who loved God and neighbor more than themselves and gave
themselves over to a painful death for the sake of Christ and the love of
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their neighbors;”” who experienced many afflictions and terrors and
threats and tortures for the sake of the Master before they met with
death; who fought the good fight of piety, finished the race of asceti-
cism, and kept the faith until their last breath; who have received the
perfect crown of both righteousness and martyrdom from the Almighty’s
right hand.*®

38. For who still doubts that they are to be counted among the mar-
tyrs, or who hesitates and avoids calling them equally perfect martyrs?
Did they not endure various tortures? Were they not unjustly killed for
the commandment of Christ? Or are only those killed for refusing to
worship idols and to renounce Christ worthy to be called martyrs? But
I say, following and having been persuaded by the words of the wise and
God-inspired teachers, that everyone who has been killed for even the
least one of Christ’s commandments, so that he would uphold it or not
forsake it, also is and is to be called a perfect martyr, and he obtains
the perfect crown of martyrdom. And if it is not presumptuous to say,
but rather should be said boldly and with confidence, those who were
slain for observing of the commandments of Christ are better than
those who were killed simply for faith in him. For the severity and con-
sequence of the denial of God and the obvious destruction that it holds
would often stir even more sluggish and lifeless souls to fervor and
indignation, but to brave danger for the sake of virtue belongs to those
who are very refined and sublime and exalted in thinking. And the wit-
ness and teacher of this is the apostle, who says, “Indeed, rarely will
anyone die for a righteous person—though perhaps for a good person
someone might actually dare to die.”® And if the Lord says, “Whoever
breaks one of the least of my commandments will be called least in the

69 it is clear that whoever upholds the one and most

kingdom of heaven,
complete of them all will be called greatest in the kingdom of heaven.
For whoever dies for the commandment of Christ, even more will he die
for him. For one who dies for the commandment of Christ clearly also
would die for him; but it is not entirely clear that one who chooses to die
for him also would die for his commandments. And keeping his com-

mandments is a token and sign of love for him, for he says, “Whoever

57. Cf. Matt 22:37-39 and parr.
58. Cf. 2 Tim 4:7-8.

59. Rom 5:7.

60. Matt 5:19.
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loves me will keep my commandments.”® But which of his saving com-
mandments is better or more complete? Listen to the Lord himself
speaking to the Pharisee who had questioned him, “Teacher, which
commandment in the law is the first?” And “first” here indicates the
singular one. And answering he said to him, “You shall love the Lord
your God and your neighbor as yourself. For on these two command-
ments hang all the law and the prophets.”®® And the apostle said,
“Therefore love is the fulfilling of the law.”®® And the Lord, intensifying
the commandment of the law that says, “You shall love your neighbor
as yourself,”®* and laying down as law its highest and most perfect defi-
nition, says, “No one has greater love than this, to lay down one’s life for
one’s friends.”®® For whoever dies for his neighbor loved him not only as
himself but even more than himself, which is the very thing that these
thrice-blessed ones clearly and undeniably did. For the murderers said
to them, “O poor and pitiful ones, show us the first men among you,
and we will release you, since otherwise we will surely kill you.” There-
fore the soldiers of Christ chose to die rather than to hand over their
brothers and fathers to chastisement.

39. But I say that in fact they won the crown of struggle and martyr-
dom three times. First, because they were killed for Christ, for if they
were dwelling in this desert for Christ, all the things that they suffered
in it they clearly endured for him. Second, because they handed them-
selves over for the sake of the lavra and its preservation and those who
were being saved in it, as has been shown above—for they had the oppor-
tunity and occasion to flee, if they wanted, but they remembered and
suffered as it was said, “The zeal for your house consumed me.”*® For if
Naboth was stoned for not handing over the land that he inherited from
his fathers, which in no way brought the salvation of his soul,’” how much
more did these men who contended for the house of God set themselves
as praiseworthy and laudable? Third, because they chose to die for their
brothers and fathers—and the one who dies for a fellow servant and
slave, how would he not even more die ten thousand times for his own

61. Cf. John 14:15.

62. Cf. Matt 22:36—40.

63. Rom 13:10.

64. Lev 19:18.

65. John 15:13.

66. Ps 68:10 (69:9).

67. Cf. 3 Kgdms 20:1-13 (1 Kings 21:1-13 in the Hebrew).



126 Three Christian Martydoms

aBhodvTeg elev &v xal kAnOeiev pdpTupeg, ovk €v pdprtvot TetdéeTal Kai
AoyioBnoetar Twavyng 6 IIpdéSpopog, 6 S 10 pi mapaciwnioar £vog
avdpdg, Tod Hpddov, piav mapavopiav kapatoundeig; od yap S wioTwy
aviipntat. Ti §& oi MakkaPaiot; o0y iva pf piav élayiotnv T@v T0d vopov
¢vToA@V mapéABwot, Taig TooavTalg dvnkéoTolg Pacdvolg kal aikiopoig
éavtods mapadedwkact; Ti yap TooodTov kakdv Av TO velwv kpedv
dnoyedoacar, dmov ye obd TO eioepxopevov eig TO oTOHA KOVOl TOV
avBpwmov; Kai oi év 1@ ayiw Spet 1@ Ziwva xai év tf) PaiBol avaipebévreg
matépeg dytoL o0Xi xpApaTa dmartodpevol, dmwep ovk gixov, 4dikwg DTO TOV
PapPapwy éopdynoav, dv kat oddéva Tpdmov ENdTTOVG DIAPYOVILY Of TTaAp’
U@V edenuovpevol Tatépes ofjuepov; Twdavvng 8¢ 6 Xpvoodotopog, 6 Tijg
"ExkAnoiag wotip pasvoétatog kai tig oikovpévng amdong Siddokadog, 0d
O apetij dvTimoinow dmepopiav katedikaodn kai TogovTOVG TEIPATHODG
Kal KIvdvvoug péxpt TeNevTiic AvETAN; Apa odv, émetd ep ody dmép mioTEWS
Aywviotal, Tapd ToDTo PYoopeY adTOV T@V Yep®Y Kal uiob@dv paptoptk®y
anootepeioBay; Amaye, ovy Oylaivovtog 6 vodg, Tapagpovodvtog O
Aoytopde.

40. T 8¢ §évov aAn0@g Tod mpdypatog kai é§aioio, 8Tt o0 TdvTES oAy
1) Oewpia xal yvwoer Tédetor, AN dmipxov év avTolg ididTal T Aoy Kai
apyaptot. ‘Opwg 8" odv foav drnavteg tpomenardevpévol Tabdv kpatelv kai
Sovdaywyeiv 10 eAMdovov kal pA6lwov kai éunadig Tig capkog ppovua,
10 oLYNdépEVOY Katd TOV éow dvOpwmov TQ Vopw Tod Beod voi- ) §¢ Ta
kpu@fj Bepamevovoa kai Todg vnmiovs dptippovag dmotedoboa xdpig Tod
wvedpartog, 1 diddokovoa TOV dvBpwmov yvaow, Tag mpobioels adTEY
amodefapévy évioyvoe kal Tetedeiwke kal OAOKARpwY Kal ATNPTIOUEVWY
oV PpaPeiwv kal otepdvwy Hiiwoev. ANa pufv oddt ol £1L év 1@ Plw
neptovTeg Kai {ijv mephedetppévot T@v Tod paptupiov evkAe®v éndblwy kal
avti8ooewv dnngiwvrat. Ei yép, kabdg mov enoiv 6 Benydpog Baoidetog,
pakaploov yvnoiwg Tov paptoproavta, iva yévy pdptug Tf) Tpoatpéoct kai



Passion of the Twenty Martyrs of Mar Saba (d. 797) 127

master? And if only those contending for the faith can be named mar-
tyrs, would John the Forerunner, who was beheaded because he would
not keep silent concerning one transgression of a single man, Herod, not
be counted and considered among the martyrs?®® For he was not killed
for the faith. And what of the Maccabees? Did they not hand themselves
over to so many cruel tortures and torments so that they would not trans-
gress one of the least of the commandments of the law?®® Why was it
such a great evil to taste swine flesh, since “it is not what goes into the
mouth that defiles a person”?” And the fathers honored by us today are
in no way inferior to the holy fathers killed on the holy mountain Sinai
and in Raitho, who were unjustly slaughtered by the barbarians for not
handing over money that they did not have.”! But was not John
Chrysostom, the most brilliant luminary of the church and the teacher
of the entire world, condemned to exile for striving after virtue, and he
endured so many temptations and dangers until the end? Therefore,
since he was not contending for the faith, do we say because of this that
he is to be deprived of the honors and rewards of the martyrs? Away with
this unsound mind, this deranged thinking!

40. But it is truly strange and extraordinary in this case, because
they were not all perfect in knowledge and understanding, but among
them were those average in learning and beginners. Yet nevertheless
they had all been given preliminary training to master the passions and
to subdue longing for pleasure and love of life and the passionate think-
ing of the flesh, and to delight intellectually in the law of God in the
inmost self.”? And the grace of the Spirit, which was secretly caring for
the children and giving them mental clarity, teaching them human
knowledge and receiving their intentions, strengthened and perfected
them and deemed them worthy of the perfect and complete rewards
and crowns. But truly, have not those still surviving and who remained
alive been found worthy of the renowned prizes and rewards of martyr-
dom? For if, as Basil the theologian somewhere says, “Bless those who
have been truly martyred, so that you may become a martyr by choice

68. Cf. Mark 6:14-29.

69. Cf. 2 Macc 6:18-7:1.

70. Matt 15:11.

71. The account of the martyrdom of these monks can be found in
Ammonius, Report concerning the Slaughter of the Monks (trans. Caner, History and
Hagiography, 141-71).

72. Rom 7:22.
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and prove worthy of the same rewards given to them without persecu-
tion, without fire, without beating,”” how would they not more rightly
be called martyrs and confessors, these who through various struggles
and contests set themselves against the adversary, having been red-
dened with their own blood and perhaps suffering even more pain than
those removed from sensation by death? For indeed each one of them
received severe wounds, some having their hands crushed and shat-
tered, others their feet or some other part of the body, but most of them
had head injuries. And they survived and held on with great pain and
difficulty because they were competently and skillfully given medical
treatment for no short time by the previously mentioned expert physi-
cian, the most pious Abba Thomas. For by lacerating around the
wounds and exposing the bone of the head with a drill and scalpel and
blows from a carpenter’s hammer, he removed the shattered and frac-
tured bone fragments, so that he also exposed the membrane surround-
ing the brain, and fluid and puss frequently poured forth. And not one
or two of them suffered this, but most of them. There was in fact a
certain incorruptible elder who had been wounded on the hand with a
sword, and when the doctor wanted to amputate it from the arm with a
saw because it could not be healed, and he saw what pain the fathers
who were being treated were suffering, rather than enduring the adver-
sity of having his life saved, he refused treatment entirely. But when it
became decayed and was filled with worms, he went forth after a few
days from the earthly flesh that is filled with suffering unto Christ in
the place that is free from pain, and he was added among the holy mar-
tyrs, filling out their number at twenty, just as the guard sealed the
forty of the holy forty martyrs of old.™

41. But lest anyone should suppose that we have somehow shown
favoritism to our own in assigning these blessed ones the name and title
of martyrs, we introduce as validation of what has been said the teacher
of the church himself, that is, John Chrysostom, who confirms and
establishes these things most clearly. Now then in the discourse com-
posed by him primarily for those who are easily scandalized, in chapter

73. Basil of Caesarea, Homily on the Forty Martyrs of Sebaste 1 (PG 31:508b).
74. Cf. Basil of Caesarea, Homily on the Forly Martyrs of Sebaste 7 (PG
31:520b-521a).
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nineteen, he recounts such things in these very words:” “For not only
those who were dragged into court and ordered to sacrifice and refused
and suffered what they suffered are martyrs, but also those who con-
sented to suffer something for the sake of being pleasing to God; and if
one examines the matter with care, it is the latter more than the for-
mer. For it is not the same to consent to suffer something and thus avoid
obliteration when such destruction and ruin of the soul are held forth,
as it is to endure punishment for a lesser virtue. And that not only those
who were slain but also those who were prepared and ready to meet this
fate have received the crown of martyrdom, and also that the one who
has been slain for the sake of lesser things is also a perfected martyr—
both things that I have said before—I will attempt to demonstrate from
the words of Paul. For when the blessed Paul began to enumerate those
who were illustrious among the ancestors’>—making a start with Abel
and then continuing to Noah, Abraham, Isaac, Jacob, Moses, Joshua,
David, Samuel, Elijjah, Elisha—he concluded saying, “Therefore, since
we are surrounded by so great a cloud of witnesses.””” And yet not all of
these were slain, but rather not even one, except for two or three, Abel,
Zachariah, and John, but all the others ended their life in a natural
death. And even John himself was not slaughtered for having been
ordered to offer sacrifice and then refusing, being led to the altar and
dragged before an idol, but rather because of one thing that he said.
When he said to Herod, ‘It is not lawful for you to have your brother
Philip’s wife,” he was dwelling in prison and endured this slaughter.
Now if he who spoke out against an unlawful marriage as much as he
was able (for he did not correct what had wickedly come to be, but he
only spoke and was not able to stop it), if then he who merely speaks
and offers nothing more than this from himself is a martyr, and the
first among the martyrs because he was beheaded, then those men,
women, and children who have endured such great torments and have
contended not against Herod but against the powers of the entire world
and stood up not against an unlawful marriage but against the con-
temptuous treatment of the laws of the fathers and the ordinances of

75. John Chrysostom, On the Providence of God 19.3—-10 (Malingrey, ed., Sur
la providence, 234—41).

76. Cf. Heb 11.

77. Heb 12:1. Chrysostom here is using the word pdptvg in its double sense
of “witness” and “martyr.”

78. Mark 6:18.
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Passion of the Twenty Martyrs of Mar Saba (d. 797) 133

the church, having shown boldness in words and deeds and being ready
to die each day, how would they not be rightly counted among the choir
of the martyrs ten thousand times? And likewise Abraham, although he
did not slay his son, he slayed,” and he heard the voice from above say-
ing, ‘for my sake you have not spared your beloved son.®” And so in
every instance when the mind is perfected in virtue, it receives the per-
fect crown. And if this one was so proclaimed for not sparing his son,
consider what great reward these who did not spare themselves have
received, these who were standing in this battle not for one or two or
three days but for the entire year,® being afflicted with abuse, injuries,
cruelties, and calumnies, for this is no small matter. That is why Paul
wonders at this, saying, ‘sometimes being publicly exposed to abuse and
persecution, and sometimes being partners with those suffering so.®?
What should one say of those who were preparing themselves to die and
to contend with such things?”

42. You have heard, brothers and fathers, the grandiloquent trum-
pet of the church explicitly confirming and certifying our judgment.
Our paltry and disordered discourse has been embellished, having been
adorned by the teacher’s eloquence, receiving it as a most precious
emerald diadem. What we have previously said has been demonstrated
and confirmed by the authority of the one full of divine wisdom and the
herald of Christ, even more than we wanted, for when John, the cicada
of the church, teaches these things, whose mind still remains doubtful
about these things?

43. But in order to demonstrate and confirm the God-pleasing
departure of these blessed ones and their honorable acceptance and
confidence before Christ, the God of wondrous things arranged for an
incredible and extraordinary wonder to appear on this day of the saints’
contest, of which there were two trustworthy observers and witnesses.
For after the fathers went out from the torturous cave a second time,
with the corpses of the blessed martyrs lying therein, when the sinful

79. The Greek text is deficient here, and Chrysostom’s treatise has instead
"Emnel xal 6 APpadap pn opdéac Tf meipg tov vidy, Tfj Tpobécel Eoate . . ., which
translates more clearly, “And likewise Abraham, although he did not actually
slay his son, he slayed him in his intent”: John Chrysostom, On the Providence of
God 19.8 (Malingrey, ed., Sur la providence, 238).

80. Gen 22:12.

81. Chrysostom’s text has tov piov, “life,” instead of Tov éviavtdv.

82. Heb 10:33.
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ones were afflicting them, as was previously mentioned, one of the
brothers saw one of those who had fallen asleep and was lying in the
cave, who was called Kosmas, standing apart before the sanctuary, his
head anointed with oil and with a bright and very radiant and ruddy
face, cheerful and joyous in countenance. And he said, “I was amazed,
considering for myself firstly the brilliance and great joy of his appear-
ance especially in such a time and place, and secondly how it was,” he
said, “that they did not lead him forth with us to afflictions and tor-
ments but released him to stand alone so fearlessly and undisturbed.”
For the brother still did not yet know that the one whom he saw was one
of the corpses lying within.

44. And after the impious men had withdrawn, a certain elder of the
fathers named Sergius, who was a hermit and had been pleasing to God
for many years in the desert, while lamenting and mourning for all these
grievous things that had happened, above all because of the death of the
blessed ones, lit a lamp and went into the divinely created church, want-
ing to go further within and to see who and how many were the fathers
who had fallen asleep. And he saw Abba Kosmas, whom the brother also
had seen, going forth from the cave in such radiant condition. And when
they made the customary obeisance to one another, Abba Kosmas went
into the sanctuary, saying these words, “Pray for me.” Therefore when
Abba Sergius entered in with haste, he was searching and looking for the
faces of the saints, among whom he saw lying as a lifeless corpse this
same Abba Kosmas whom he had encountered going out as he was going
in. And being filled with fear, he quickly went out, hoping to catch him,
and looking everywhere, he was not able to find him. Accordingly he
understood that what had appeared to him was some sort of divine vision
that showed confirmation of their holy consummation and of the immor-
tality and bliss promised to them.

45. Then, although there had been a drought that year at the lavra,
on that very night of the glorious falling asleep of the saints, through
their prayers and intercessions a very heavy rain came down and filled
and topped up all the cisterns and reservoirs of the lavra. And immedi-
ately thereafter the Lord enacted vengeance for the unjustly shed blood
of his servants and rendered sevenfold to our neighbors into their bosom,
according to the scriptures.®® For when a deadly disease arose, the bar-
barians who had the audacity to do outrageous things and did lawless

83. Cf. Ps 78:10, 12 (79:10, 12).
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things and also those who armed them against the saints and the lavra
were suddenly consumed with sickness and hunger and the most horri-
ble death, one after the next, so that they could not manage to bury their
own dead and give them a customary burial, but instead they covered
them with a little dirt or threw them into caves and caverns. And when
the dogs dug them up and tore them to pieces, they made a banquet and
feast of them, so that everyone was amazed at the sudden death and
destruction that came upon them and the devastation of the lawless and
the swift vengeance of God, and they sang with the prophet David, “How
they became desolate in a moment! They failed; they perished on account
of their lawlessness, like a dream when one awakes.”®*

46. But I will not keep hidden what the trustworthy priest told me.
This virtuous man, although he was a Syriac speaker, became full of
desire to master the Greek language and dialect. What is more, when
with much labor he learned the Psalter by heart, he turned to reading
the holy scriptures carefully and patiently, longing to speak clearly and
to become accustomed to its language. But completing the exercise of
reading with difficulty and toil, he became disheartened. And the con-
cern of one of these holy fathers fell upon him while he was sleeping—
namely, Anastasius, the archdeacon, whom we have mentioned before,
who also happened to be a friend of Papias. And he asked, he said, about
the cause of his despondency, and he explained, blaming the difficulty of
learning. To which the saint, smiling a little, said, “Loosen your tongue
and stick it out for me,” and producing from himself some new rags, he
rubbed and wiped it, and completely removing some thick, greenish
stickiness, he flew off. And the one who was sleeping woke up, and the
priest maintains that from that day he experienced so much comprehen-
sion and easy clear expression of the language, in reading and learning,
that he was amazed and marveled at the visitation of God and the grace
of the saints.

47. But these are just a few demonstrations of your grace, O holy
martyrs who longed for God, but who can describe your glory in heaven,
of which you now worthily partake? For you are truly blessed, blessed
ones of God, because being thrown violently from this earthly life, you
have been found worthy of the blessed life of heaven. You are blessed,
most fortunate fathers, because in physical death you have willingly cru-
cified yourselves and become dead to the entire world, but on earth in

84. Ps 72:19-20 (73:19-20).
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newness of life you strove after the life equal to the angels. You are
blessed, all-holy fathers, because in this fleeting life you subjected the
will of the flesh, which wars against the law of the mind, to the law of
life. You are blessed, most excellent fathers, because by removing the
passions of the flesh with the toils and labors of asceticism, you have
rendered the body subject and obedient to the soul, and you have made
what is inferior the servant of what is superior, and you have yoked the
mind obediently under the law of Christ. You are blessed, all-glorious
fathers, because you took care that the dignity of the soul was free from
enslavement to the indulgences and pleasures of the flesh, and you kept
the nobility of the image from humiliation, and you preserved the beau-
tiful appearance and lovely form of its features from disorder and
change. You are blessed, all-virtuous fathers, because, having colored
yourselves and painted® your souls like gifted painters with the virtues
from the teaching of the scriptures as dyes, you showed yourselves to the
world as an animate image and Godlike impression and appearance.
You are blessed, fathers worthy of blessing, because none of the delights
in this life was able to captivate and deceive your heart and to deter you
and pull you away and drag you from contemplation and delight of God.
You are blessed, admirable fathers, because you lifted up the desire of
your soul to God and to the enjoyment of divine things, and you turned
your heart like a sword against only sin and its origin and source. You
are blessed, inspired fathers, because you sensibly refused to travel the
wide road of pleasures, since it leads to a destructive end, and you stead-
fastly and unswervingly chose to complete the narrow and hard road,
since it leads travelers to a blessed and thrice-happy end.*® You are
blessed, unvanquished fathers, because like the sorely tried Job, the
adversary who was demanding your surrender, who emptied his entire
quiver of wickedness and was conniving in every possible way, was not
able to overthrow the zeal and invincibility of your souls.

48. You are blessed, fathers full of divine wisdom, because, having
previously shared in the sufferings of Christ through asceticism, and
then through contest, you finally were similarly reckoned partners in his
glory: “If, in fact,” he says, “we suffer with him so that we may also be
glorified with him and reign with him eternally.”® You are blessed,

85. Literally “molded” or “wiped away.”
86. Cf. Matt 7:13—14.
87. Rom 8:17; cf. 1 Cor 4:8; 2 Tim 2:12.
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renowned fathers, because by contending invisibly and triumphing visi-
bly “against the rulers, against the authorities, against the cosmic pow-
ers of the darkness of this age, against the spiritual forces of evil in the

heavenly places,”®®

and then courageously defeating the visible enemies
of truth by enduring torments and through perseverance unto death, you
put them to flight. You are blessed, all-praiseworthy fathers, because
having routed both enemies and adversaries through both contests, and
having prevailed forcefully and acted bravely in manifold battles in both
instances, you have most fittingly and appropriately been crowned. You
are blessed, thrice-greatest fathers, because through the smoke and
stench of temporal and quickly fading fire, you escaped the trial and
threat of unfading and unquenchable fire altogether, and you gathered
the fragrant fruit of paradise. You are blessed, thrice-longed-for fathers,
because after you were crowded together in suffocation for a short time,
you obtained relief and rest in a verdant place.* You are blessed, hon-
ored fathers, because after you were confined in that dark and narrow
place and were robbed of this short-lived life, you passed over to the
ever-blooming and wide meadow that produces undying flowers, where
shines the light that never sets and knows no evening, and all pain and
sorrow and suffering have vanished,” and the shadows have fled.” You
are blessed, all-holy fathers, because you have become for Christ an hon-
orable addition to and a lovely seal of the martyrs of old, winning the
perfect crown of the martyr not in a time of persecution. You are blessed,
divinely inspired fathers, because having purified and sanctified your
souls and bodies through fasting, you sanctified and brightened the
forty-day fast, having gone over to Christ during it through blood; and
because you suffered before his supernatural and saving passion, you
celebrated the life-giving Pascha with him, having accomplished the
flight and deliverance and passage from sin and the harsh taskmaster
of the intellectual Pharaoh and all the wandering in Egypt and in
darkness, as the honored and victorious soldiers of Christ, the forty
crown-bearing martyrs.

88. Eph 6:12.

89. Cf. Ps 22:2 (23:2).

90. Isa 35:10. The grammar here is awkward, and instead of genitives, one
might expect nominatives, as one finds in Isaiah, for instance: anédpa 680vn kai
AOTH kal oTevaypds.

91. Songs 2:17.
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49. And remember us, fathers of eternal remembrance, with whom
you lived together and dwelled in brotherhood while living in the flesh.
And if now you have abandoned the preoccupations of earth to dwell in
light and joy in the heavenly places, do not forget our brotherhood and
your lavra and community, which now has sent you forth from earth to
heaven. For we are also blessed through you, thrice-blessed ones, because
we have sent forth to the master Christ such a holy offering and most
sacred first-fruits, a sacrifice acceptable to God as an odor of sweetness,
pure, unblemished, and pleasing.”® Bring before the life-giving, divine,
and consubstantial Trinity, which stands you before itself, fervent and
constant intercession on behalf of our assembly and community, that we
may be delivered from the clever deceits of the evil one, the traps and
wiles and utterly depraved schemes; that we may be freed from mental
and bodily sufferings and offenses; that we may be delivered from the
treachery and malevolence of the invisible enemies, peacefully complet-
ing the present life; and that we may be found worthy of participation in
pure goodness and a share and place in the ageless life, of which you
yourselves were deemed worthy, even though that which is sought is
great. Intercede on behalf of the one, common, orthodox church, that it
may receive a remission of the manifold fabrications and attacks of
temptations and disturbances by the enemies of truth, and that it may
be bestowed with tranquility and stability and the cessation and end of
all unpleasantness and upheaval.

50. Remember also your unworthy supplicant, who brings this first
offering of a discourse that is unworthy of you and composes hymns,
paltry things that fall far short and are vastly inferior to your honor, but
which nevertheless have been composed according to our ability and
offered now most earnestly. Pray, laudable and praiseworthy fathers,
that my worthlessness may receive forgiveness of transgressions, cleans-
ing of the passions, a desirable and peaceful course of life and passing
from life, deliverance from Gehenna and torment, and a confident
appearance before Christ the Savior, not far from your habitation and
place of rest, even if that which is given would be beyond my merit.

31. And you, O most revered of the holy fathers, trainer of ascetics,
teacher of monks, and trainer of contestants, thrice-blessed Sabas,
widely renowned settler and pioneer of the desert, receive your disciples
together, because they have contended and prevailed against sin and its

92. Cf. Phil 4:18.
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advocate and commander, Belial, and they have fought mightily on
behalf of virtue with sweat, toil, and blood and have triumphed in the
contests and led them to Christ, the judge of the contest, perfected as
martyrs and wearing crowns. For you were accustomed to prepare and
train your disciples not only for asceticism but also for the contest. For
also during the attack of the Persians, when the Holy City of Christ was
conquered and the revered places and venerated sanctuaries were set
on fire, you led forth more than forty of your sheep as martyrs to Christ.
The fire-worshipping and hysterical Persians, being greedy, slaughtered
them together and at the same time on a single slab, because they chose
to die in their own lavra rather than to flee from the face of the enemies
and to escape from it and to secure life through flight.”

52. Likewise you also presented the crown-bearing martyr to the
Lord, Christopher, the well-named and victorious soldier and martyr of
Christ. A few years ago he was converted from unbelief to the holy faith,
grafted from a Persian and fruitless wild olive tree to a garden olive tree
and sealed by divine baptism. And he was clothed with the monastic and
angelic garb and numbered among your holy flock, and he contended
well in monastic training and showed bravery courageously and marvel-
ously in the arena of martyrdom. He was accused by a god-denying man
and brought before the king and chief ruler of the Saracens, and he pro-
fessed the noble confession. And his head was cut off with a sword for
faith and devotion to Christ on the fourteenth day of the month of April,
which was Holy Tuesday of Great Week, three days before the Lord’s

passion, which saved us through his own suffering.**

93. The story of these martyrs is to be found in Antiochos Monachus,
Letter to Eustathius (PG 89:1421-28). In the letter, however, it is Arabs rather than
Persians who murder the monks in search of their treasures, although the
broader context is the Persian conquest of 614.

94. This would be a year in which Easter fell on April 19, and the closest
year to the date of this text would be 789. Christopher’s martyrdom sounds like
a possible case of apostasy from Islam that was punished with death. It is thus
tempting to read 070 dpvnoBéov avdpog as somehow referring to an accusation
of apostasy against Christopher, but the reading of vmo as indicating agency with
the passive seems more likely. The tenth-century Palestinian-Georgian calendar
indicates a commemoration of a Christopher on April 13, noting also that he was
martyred in Baghdad in the days of the caliph al-Mahdi (d. 785); see Garitte, Le
Calendrier palestino-géorgien, 31. The year 778, which also saw Easter on April 19,
would be consistent with this dating.
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53. And now, most divine father and most revered elder, may you
watch over your flock and lavra, which you organized with your labors,
and protect it vigilantly from savage and predatory wolves, both invisi-
ble and visible, until the dreadful second coming and appearance of the
Savior from heaven, guarding your spiritual seed in it with Christ, gath-
ering them together in it from all directions, and leading them from it
7% 5o that with all those who have been
taught by you blamelessly standing together by your side, you will say to
the judge, “Here am I and the children whom you have given me, God.”?®
May we hear this desired and much loved voice, “Come, you that are

“into the joy of your master,

blessed by my Father, inherit the kingdom prepared for you,”” in Christ
Jesus our Lord, to whom is the glory and the power and the kingdom
with the beginningless Father and the all-holy and good and life-giving
Spirit, now and forever and unto the ages. Amen.

95. Matt 25:21, 23.
96. Cf. Isa 8:18.
97. Matt 25:34.
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May 1: The martyrdom of St. Romanos the neomartyr, who was mar-
tyred in the reign of king Mahdji, the servant of the devil, which the
blessed Stephen of Damascus wrote, who was one of the fathers of the

lavra' of our holy father Sabas.

1. In the years when the lawless emperor Constantine was reigning
(741-75)—he who through the agitations of the devil renewed the war
and outrage against holy icons and caused no small disturbance in the
churches of Christ our God and with many torments and violations
banished and exiled those people who were servants of God, who chose
the angelic life and put on the holy monastic habit—there was a glori-
ous Christian martyr named St. Romanos, from the Galatian peoples,
the son of faithful people who served God. And they raised him with
the excellent devotion that befits and adorns faithful Christians. When
he reached the age of maturity, he heard lessons from the divine writ-
ings from the start for an excellent preparation, which abides in those
who do God’s will. Then an ardent will and desire entered his mind to
dwell in the kingdom of heaven, which endures forever and is unending.
And he despised and abandoned all the toil and trouble of this fleeting
and passing world, and fervent love scattered them away from him like
dust and adornments.? Soon he left his town and entered a monastery
that had been built in the region known as Mantineon.? This Mantineon

1. T: “who was living at the lavra . ..”

2. The Georgian is difficult here, and Peeters explains the text on the basis
of an Arabic source, translating “captus amore vitae beatoris et requietis.” I have
instead translated the Georgian as directly as possible.

3. As Peeters notes, this was the double monastery led and perhaps founded
by St. Anathousa in Paphlagonia; see Peeters, “S. Romain,” 394-95. St.
Anathousa was a defender of icons during the first iconoclastic period, and
Romanos seems to have been her disciple. For more on St. Anathousa and the

151



152 Three Christian Martydoms

©5 9U9 BHMBsbBHoMbBO sOL BHdse 9O, HMIGELS M35 SO 50O 3890
©5 95L Fobs 0@IBBIdME SO FmbobBgMo Fdooms Jowfmwmse ©s
39955 30gbs sl BHdOoLOLALS Lbmsa dmbolEgMo s0d&EbgdMe sOb s
033006 56056 5L Jobs §d0sbo 358560 IMBMBMBBO Lolforams dmddgwbo.
9Lgbo 3aLsbMH9d96 [oooms Fo0 Joefrems ymgzgabs Lodlbobwymgdgals
SMOE09WgdOLY, bmwrm M0mgws© M3Lbo Jombo 50D, S FoMs®Es
53005m3L  BMB396, ymzgwbogg Ls3sMLs Toobs ImfMoggdom, Goms
4m3w539 M6Omb3gwe 093bgb §dosbo 0ao s oMo godmz0M©Osb
94m3w0b539m3L Lo3dMOLs JMME0gEOLs, S 030bo 3Msws© 0y3b9b dmddgw
S9@0ms Bomoms LEdMbgls 30sMs T F5ToMIMZFL, Momd MU (39S
5 dm33g© bbb, 9535 3900 LoddMmols Fomoloby s 39995 MM
0mogmb ImbsBMbms bgoglo ALobLYMHgdoLs @S YM30LS FoMOLIMZL,
Gomd 50333696 LEbo MFLBO PobM30MHZgWsE s IBX JWs.

2. 5856 9mBalEBHYLS Yobs gobmgdwydebs s OYdINLL gby Fdowsa
H0IsbmB bLog®dom Fobomysb FmbsBMb 04dbs s soLFagws GLsewdmbo
530000 5 Ymzgwo Hgbo mbsHmbrdolse, ©s ogm o0yo AfESRE
300mbgsbs Fogbms Lyyarogmmolis @ SLw30s bryenbs MzLLS fgsams Jomysh
bmeobs  fdoobs  gobdsgbmggagdgmolioms: - ©s  0gdmolagd®
§0obsbfomagBHyYzgeols 04m 030, 30000035  b&  sbgdymwo
565(oMbo0bgLs Fgommsls, GMIGEdsh godmlggl bowo mzLo gsdbs
03zLLs, o flooms Bodoms g4mzgebs bsdbobmEgdgwls Sgwbo dsmbo
9myobgdgmo dmfmoxgdom  3dLsbMHIOEIL. IVIMY) OB 00 ©d
©50599965w” s 136 M00g 5OB AsobryMgdsa 560339 sgYgbol dobysh ©s
50b5 @m330LsLs MFobsdBL ymazwols 89300L 93eglosE S YM3JLDs
13295652l 5830000b, s ML 4Ebs360 s YEbMmbo Imofosb L@zogws
30Lobvmgdb s 7odLs FBMMOLby 30Lobm@mgdb Fom s byEy™dgwgdoom
0003966 s FgMoEbgdsls  LOIESdO® 0FZMOMe30, s Lowsmgbs
Lo Fod)30LsLS FoMb300s, IOMB0Ms, WTOL MYZ0MS S JoMEOL J[g]gsbslo
Do Hmwoms, ©98IdgdEs s F930MLOH30 S ol mgwydoms
dmOMALS o 5gdols JMOEMsLY Lodoggwls Jugbgdoms Logzmowobsams
39659063985 o ©s0MGBROWYd®s s Ladxgwls Tob, MHmIgwoms 396
®565§o635¢b FobsBg BsHrone dboxwamols 395305 ©s° Lodsbxggmms dsm
bom3mbgoms,  mMowms  obsdg dobms  asdmofighs s FoMsol
©7930(/990gs@  pmbgdsly  03bgbgd@s @ (VI OIS ©d
33356 }5396905b5 5 4ol Lo@yrsms 3Hobzmarg3sbms Hobs s0mygdms
5 39bododzgds LOMWgdom Loddzoms Foo s LOIIdWOMS dobd

7. @5 85dw9Gsew in the edition.

8. T resumes at this point on 441r.



Passion of Romanos the Neomartyr (d. 780) 153

is a lake in the midst of which is a dry place, and on it a monastery of
holy virgins had been built. And on the shore of the lake another mon-
astery had also been built, and in it dwell holy monastic fathers working
wonders. They see to every material need of the holy virgins, although
they are separate from each other, and they quickly take care of their
every need as if for themselves, so that these holy women are completely
free from care and need not go forth for any earthly need. And with
their hands they also make garments for the holy fathers so that they
may dwell free and unfettered from giving time to manual labor, and
also so that the monks equally may see to their own cares and needs,
and so that they may keep their own souls pure and uncontaminated.
2. At this famous and renowned monastery St. Romanos became a
monk in his childhood, and he learned the psalms of David and all the
monastic rite. He was eager in his studies of spiritual texts and bathed
his spirit in the waters of the life-giving Holy Spirit. “He was,” as the
saying of the prophet goes, “like the tree that was planted by streams
of waters, which yields its fruit in its time,”* and his hands tirelessly saw
to every need of the holy fathers with eagerness. Even if he was tired
and was needed for some service, he did not refrain from it. And when
it was time for prayer, he entered the church before everyone else and
left after everyone else. And when the poor and strangers came, he
served them willingly, and in times of trouble he served them. He
waited on them with patience and endured insults with humility. And
he subdued and crushed the insolence of youth with fasting, labor, night
vigils, and always lying on the ground. He destroyed and conquered the
evil thoughts of the heart and the horrible will of the flesh with recol-
lections of death. And he pictured before his eyes and always called
unforgettably to mind the judgment, in which no one will escape stand-
ing before the righteous judge and king, and the eternal torments. He
rose up against vainglory and pride and impure thoughts and destroyed
them completely with the kindness and humility of the only ineffable

community that she directed, see Talbot, “Life of Anathousa of Mantineon,”
13-19.
4. Ps 1:3.
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9. A omits: 3060390 00.

10. T adds: babgero.

11. The edition reads dbgerobs, but the form above, from T, makes better
sense.

12. Following T; A reads instead omd.

13. BLogo3Lo is seemingly a misprint in the edition; the form above is
from T.

14. A omits: .
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Son of God, who cried out and said with a great voice in the holy gospel
to those wishing to imitate him, “Learn from me, for I am kind and
humble in heart;® not from archangels or angels but from myself I teach
all things as God and Savior, and I lay down my soul by my own will.”®

3. And lest we leave anything out—he courageously resisted all the
snares of the enemy and his powers and his forceful attack armed with
armor of the cross. And so in this way he fulfilled the rest of the saying,
“which yields fruit in its time.”” And then he said the following: “Is it
anything great for us, who will inherit the natural humility of our
earth, if for the salvation of our souls we humble ourselves with our
servants, for the king of the eternal kingdom, God, became humble for
the sake of our humility and lowliness and gave himself over to a horri-
ble death on a cross? But the one exalted with pride, who is called
Lucifer,® that is, the devil, who fell from the heights, will ultimately be
condemned eternally to the gloomy confinement of darkness because of
this. So also Adam, who became proud in his mind before the com-
mand of his creator, was expelled from paradise by a transgression of
delight on account of his pride. Nevertheless, through humility and
patience the blessed Joseph obtained a good name and made room for
the memory of purity. And Job also, that pillar of faith who struggled
much, became an example for all through humility and patience and
kindness. And likewise the admirable apostles and martyrs humbled
themselves so that God could observe all their deeds with his own eyes
and guide them by his hand.”

4. The blessed Romanos wanted his end to be like theirs, and he
longed to die for Christ by the sword. And his wish was not in vain, for

. Matt 11:29.

. Cf. John 10:18.

Ps 1:3.

. For 90365 as Lucifer, see Peeters, “S. Romain,” 404.
. Or “his will.”
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15. T omits bysmbmgdoos.

16. Peeters reports that T has a variant reading here, but it does not. The
manuscripts are identical at this point. This occurs frequently, and in subsequent
instances this is indicated by the shorthand “P-NV.”

17. Here begins the second lacuna in T.
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those who toil are customarily crowned by Christ. He was beloved in
the monastery by the good fathers because of his kindness, with which
he was radiant in humility and praiseworthy obedience, for he served
them all according to their wishes. And there was at the monastery of
the virgins, which we mentioned above, an abbess over them who was a
holy woman renowned throughout the whole land for her virtue, fast-
ing, and sanctity and was adorned with the grace of God, who was
called Anathousa. Those living in the land have proclaimed her won-
drous deeds. She loved St. Romanos with her soul, for God had previ-
ously told her what deeds he was to accomplish, and she taught him
intensely and prepared him, through the inward person of Christ, to
reject the corrupt outward person, for at the time he was forty years
old. Then the blessed lady sent the saint along with a certain elderly
saint to minister on behalf of the monastery and to a land adorned with
every virtue, to which they came—since they were in service and obedi-
ence—with complete deference for the sake of the growth and profit of
their souls.

3. Then the enemy of salvation and adversary of the saints troubled
the men and wanted to torment the beloved lady, and he led these righ-
teous men into despair. And he sent the thieving Saracens upon the
yoked servants of Christ, and they captured them and bound them up.
And these wicked wolves led the poor sheep of Christ away captive and
brought them to Babylon, that is Baghdad, to the Ishmaelite king, who
at that time was called Abu Ja‘far Abdallah (al-Mansur, r. 754-75).
Then he ordered that they should be put in chains and thrown in prison.
After a few days the old man departed this life in good senectitude and
with a departure that was pleasant and grateful for having attained the
things of God. And he passed on to the tranquil harbor and eternal
resting place and offered God the sheaf of his labor. Nevertheless the
blessed Romanos, when he was left alone by this revered friend, was
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18. Here ends the second lacuna in T.
19. Instead of o6BGMsbgzomsls gddsgmams in the edition. I thank the

reader for the press for suggestion this correction..



Passion of Romanos the Neomartyr (d. 780) 159

highly distraught because of the departure of the helper and comforter
who had been captive with him, and this weighed on him more than
any other burden. And it was very distressing for him to be among
wicked people, and the old man’s departure added a second captivity for
him. And in all this he thankfully received from God the confinement
of prison, but he prayed to Christ to send him a comforter, for the cap-
tivity was very difficult, the grief of martyrdom!® was incomprehensible,
and it was hard to be among the wicked and unbelieving. And the pri-
vation was even greater on account of bodily necessities, without which
it was not possible to remain alive.

6. And the holy one was in great anguish. Then Christ sent him a
comforter in place of the one who had died, for there were two monks
beloved by God, of whom one was called John and the other Symeon.
And they were Byzantine' in origin, and both had been ordained dea-
cons, for John was a deacon of Hagia Sophia, and both loved the monas-
tic life and the abandonment of worldly cares. And they went forth from
the imperial city of Byzantium and abandoned the glory and honor of
the world and chose to follow the narrow way, which leads to perfection
beyond joy. And when they reached the region of the gate of Seleucia,
which is called Phrygia,'? there they took up the good and light yoke of
Christ. They put on the monastic habit and learned the monastic life
from those who truly knew it, and they were nourished by the words of
the gospel. And perfection and excellence were placed in their heart; as
the prophet says, “ascent he placed in their heart.”'® Nevertheless they
forgot what was behind their virtues and passed on to what was ahead,
as the apostle says.™

7. This was when Constantine the iconoclast had seized power, the
enemy of the true faith who had been persuaded and converted by a
Jewish mindset, and he brought war and persecution upon the monks

10. It is difficult to translate this phrase, especially the word 3s®@mGmdsa.
Unfortunately T is not available for comparison. Perhaps he was lamenting the
old man’s martyrdom.

11. Le., from Constantinople.

12. Literally “Phargani,” although Peeters is probably right that this is a cor-
ruption of Phrygia; see Peeters, “S. Romain,” 395.

13. Ps 83:6.

14. Cf. Phil 3:13.
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20. T: Ggéo.

21. Correcting a likely a misprint in the edition. The form above is from T.

22. Edition corrected according to T for a more standard spelling.

23. P-NV.

24. Edition corrected according to T; presumably the o in the edition is a
misprint.

25. Edition corrected according to T for a more standard spelling.

26. Edition corrected according to T for a more standard spelling.
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with evil intent. He ordered the expulsion and destruction of the holy
images and the burning with fire of the image of our Lord, the saving
Word of God, and of our Lady the holy Theotokos, and of all the saints.
When the holy, orthodox, and upright fathers were serving the order'
and strength of the church and were setting up images of the saints in
them for the commemoration of their good deeds and on account of
their struggles, if someone honored and venerated them, the emperor
and his mistaken associates called them idolaters.

This was something very foolish and mistaken, which was neither
worthy in God’s sight nor did it excuse the other things.'® He was force-
fully urging all to go and watch diabolical hippodromes, theaters, hor-
rible spectacles, and games. And he ordered that his own disgraced
image should be venerated and honored in every place, and those who
tried to prevent this'7 he sentenced to be tortured. Yet he dishonored
and insulted images of the king of kings and of his mother,' and of the
apostles and martyrs and all the saints. He sentenced those who hon-
ored them to torture, for he cut off their limbs and cut out their eyes
and sent them into exile and threw them into the sea and killed many
with the sword. And so he did not honor Christ God, who gave him the
honor of being emperor, so much as he honored himself, who was not
worthy of the honor of being emperor. And many who desired earthly
praise and the simple and the ignorant converted, and some were forced
and could not withstand the fear of torture, and many feeble were per-
suaded by him. Nevertheless the monks and holy bishops, who were zeal-
ous for the divine scriptures and spiritual learning and were free from
the snares of the devil and the bonds of human servitude, resisted and
boldly spoke out against his error. Consequently he brought a forceful
campaign and vicious persecution against them as if against barbarian

15. §96 is an odd form here. We follow Peeters, who seemingly adopts the
reading §gU instead (which he translates “ritus”). The slight variant from T does
not clarify matters much at all.

16. This is a difficult passage, the meaning of which we have done our best
to render above.

17. Or possibly “refused to do this.”

18. Or possibly “of the one who begot him,” but since images of the Father
are generally proscribed, one would imagine that the “parent” in question here
is his mother, particularly since she was just mentioned above.
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warriors, he who was himself truly barbarous in his mind. And many
holy bishops and fathers pleasing to God were exiled to the far parts of
the earth. And many of them, as we said, were slain through torture,
and many were forcefully stripped of the monastic habit, and having
returned to the world like laymen they married through fear and dread
of the emperor and of death. And this servant of the devil committed
many and innumerable evils, even killing the patriarch of Constan-
tinople, a holy and God-fearing man who was named Constantine
(d. 766).

8. And these holy monks, whom we mentioned above, John and
Symeon, were forced by such trouble and difficulty to go forth from the
realm of the deluded emperor Constantine, and they fled to the east.
And they reached a Saracen fortress and took an oath from them and
entered in among them. Nevertheless those who gave the oath deceived
them, and they captured them and put them in prison and wanted to
send them to Syria. And when this happened, some of the Saracen men
entered the Greek lands to plunder. There they captured a certain
prince of the emperor, although he was alone, because he had come
forth from the fortress to see the cornfields, and they found him and
captured him. His name was George, and they led him to their own
fortress at sword point. And they wanted to send him to their king, the
Amir al-Mu’minin [the Commander of the Believers], and they were
seeking to have themselves promoted, since they had done a great deed
before their king. Then they brought along the monks, and they clothed
them on part of their clothing with the white clothing of laypeople. And
they wrote to the Amir al-Mu’minin, “We entered the Greek lands and
plundered many lands and peoples, and on account of this mighty act,
we have sent to your majesty a nobleman and his scribe and his adviser.”
And they sent this letter and the nobleman and the two monks with
him.

9. And as they went along the way of captivity, there arose among
them a conversation regarding the commemoration'
Then the nobleman George began to offer a discourse on holy icons.

of holy icons.

19. The meaning JbgbgdobsmzL is not entirely clear, and it literally means
“concerning the memory or mention.” Peeters also notes that this section is diffi-
cult to translate in general, even though the gist of what it describes is fairly
clear.
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And he called them idols and those who praise them idolaters. And he
harassed them with myriad obscenities and rebukes and reviled all
those who opposed the emperor Constantine’s decree, for this man was
maleficent and full of pride and wickedness. Nevertheless the holy
fathers, as was fitting for men beloved by God, humbly taught him
wisely and with kind words, so that they converted him from impiety
and heresy, and he changed his viewpoint and professed the rule of the
orthodox faith and was brought to the apostolic church by the holy
fathers. And they brought forth many apostolic words of testimony from
the holy books and the sayings of the teachers. Yet this wretched one, if
perhaps not at the moment when he converted to the faith, nevertheless
showed wickedness and evil with all of his might. He fought them
scornfully and furiously with hateful words, and if somehow it were pos-
sible, he was urgently longing for their death, as enemies of the emperor,
if he were not bound by his hands and feet, for he was restrained from
doing any evil. And he was watched by guards and could not fulfill his
evil wish.

10. And when they reached Baghdad, they were led to an official of
the Amir al-Mu’minin, who was named Rabi.2 And when he learned
their story and was deliberating about them, they cried out with a loud
voice and said: “We are monks, and we have come from our land with
an oath, and no one has taken us captive. Nevertheless, those who gave
us the oath lied to us and sent us here as laymen.” And they showed
them their long beards and the monastic clothing that they wore
beneath to confirm their story, for it was the custom of laymen to shave
their beards closely. And once the official knew this, that those who sent
them had lied about them, he no longer made their matter known to
the Amir al-Mu’minin but ordered their confinement in prison. Therein

20. This figure is well attested in Islamic sources as a court official of
al-Mansur; see Peeters, “S. Romain,” 396.
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was found St. Romanos the servant of God, and as before the wise
Christ God sent him two monks holy in their hearts and perfect in
faith. And when he saw them and conferred with them he rejoiced
greatly and thanked Christ God, who did not lead him into despair
after the departure of his companion monk, but sent him a pair of com-
forters in his place.

11. When he saw them, he honored them as fathers and waited on
them and saw to their comfort in everything that he was able. And
these three were comforting ecach other. They were living with one will,
one soul, and one mind in God, and their one rule was always the ser-
vice of the living God. And in prison they lived joyfully and thankfully
as if they were in the bridal chamber. And they made a small taberna-
cle there for themselves, so that they could separate themselves from
the uproar and delights of the throng that was in there, for the throng
of evildoers and wicked men in there was numerous. And in there also
was held George, the prince of the Greeks, whom we previously men-
tioned. There the holy fathers were alone in the tabernacle as in a
church of God, for they were temples of the Holy Spirit,?' with prayer
and fasting and singing the psalms at all times. And they had an insa-
tiable desire for the words of the scriptures and pleasing God, and they
sang to him and said, “Sweet are your words in my throat, O Lord,
more than honey in my mouth.”? And they did not cease rejoicing and
praising God in this confinement, for they were saying, “The Lord’s is
the earth and its fullness, the world and all who live in it.”? Nor [did
they cease on account of] their being counted among the thieves, for
they sang and said, “For the sake of your name, O Lord, for even though
we walk in the midst of death’s shadow, I will not fear evil, for you the

21. Cf. 1 Cor 6:19.
92. Ps 118:103 (119:103).
93. Ps 23:1 (24:1).
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Lord are with me.”** They also recalled the words of the apostle: “Who
will separate us from the love of Christ? Will hardship or distress, or
persecution or famine?”® But they rejoiced greatly on account of this
and thanked God, for they had been made to share in the sufferings of
Christ,? as it is written about him, “he was counted among thieves.”?’”
And they had hope that they would be members of his kingdom, and
they were saying, “If we suffer with him, we will be glorified with him.”?

12. Then all those imprisoned were thoroughly amazed, believers
and unbelievers, by their persistence in prayer, so that because of them
God was glorified and praised. And through them was fulfilled the say-
ing of the Lord, “Let your light so shine before people, so that they will
see your good works and give glory to your Father who is in heaven.”?
And they had always before their eyes Christ, who filled their hearts
with joy and gladness and who said, “I say this to you, where then two
or three are gathered in my name, I am among them.”* Thus he taught
in the holy gospel and said, “You will be hated by all because of my
name; blessed are you when people persecute you and revile you, and
they will defame you; rejoice and be glad, for your reward is great in
heaven.”® Then the enemy, the jealous devil and the opponent of those
who toil, could not bear such an example from the blessed ones, because
in such a dwelling place, among evildoers and sinners, they shone forth
kindness and devotion. And he cast into the heart of George the prince,
who was a fitting vessel filled with his will, that he should trouble and
disturb the holy and worthy fathers. And he incited all the Greeks who

were imprisoned there and said to them, “These monks are enemies of

24. Ps 22:4 (23:4).

25. Rom 8:35.

26. Cf. 1 Pet 4:13.

27. Luke 22:37; cf. Isa 53:12.

28. Rom 8:17.

29. Matt 5:16.

30. Matt 18:19-20.

31. Matt 5:11-12; Luke 6:22-23.
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your emperor” and called them icon worshippers and idolaters. For so
the infidel emperor Constantine called them, and he tried to persuade
all the commoners and unlearned to despise, persecute, and reproach
them as idolaters. Because of this all those who were reverent worship-
pers and were beloved by God were terrified and tormented by them,
especially those who had chosen the angelic life and put on the holy
monastic schema. The emperor was completely unable to hear their
story,” and he made unmentionable the names of those who were truly
worthy of mention, this one who is truly unworthy of mention for his
foolishness; for thus he was persecuting and massacring the saints and
innocent people with every kind of torment, and he led the simple and
ignorant people into error so that in every place they beat and massa-
cred them, and he desired and had set his heart on eradicating and
destroying the monastic schema completely. And this opponent of God
did not know that this schema is from John the Baptist, and whoever is
its enemy is the enemy of John the Baptist.

13. And it is useful that we mention another incident that happened
previously that was befitting the emperor’s stupidity. There was then a
certain patriarch who was patriarch of the holy city of Jerusalem, who
caught a certain monk in sin. And he wanted to punish him and pub-
licly reprimand him in front of everyone, so that the entire city would
defame him. Then many of his friends interceded on his behalf, so that
the monk’s affair would not become public. And on account of their
request, he did not do to him what he originally intended, but he

32. The meaning of this passage is unclear.
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stripped him of the monk’s schema and sent him away. And he brought
the schema and monk’s cowl and put them on a pig and ordered that
they should carry it throughout the city of Jerusalem. Then because of
this, the beloved friend of Christ, John the Baptist, became quite infu-
riated, and immediately he appeared to the patriarch and said to him:
“Because of the people’s intercessions you have consideration for this
man, but my schema you have insulted and made a spectacle. Therefore
I will accuse you on that day and in the place of Christ’s judgment.”
Then the patriarch shook with fear and wanted to satisfy St. John the
Baptist. And so he built for him a very marvelous and beautiful church
and decorated it with every adornment and pled for forgiveness for his
sin. But St. John the Baptist, the chastiser,* did not look upon him but
said to him, “Believe me, Patriarch, for there is no forgiveness for you
when I stand against you before the judgment of Christ the judge.” The
emperor set his heart to destroy this schema that imitates the angels,
but Providence would not allow it except for a short time in order to test
[his] laborers and servants and to reveal the elect. Now let us return to
the things that we previously discussed; although we have spoken about
things that needed to be said before this, we will leave it on account of
what we will say.

14. And so the enemy of truth and the opponent of the laborers [of
Christ] could not bear the uncorrupted character of the holy fathers,
even more in such a place, as we said before, and he was striving to
have them removed from this life through the prince, George. For
although the envious one had them driven out from their monastery
through their hatred, not only when he opposed their purity and labor,
but he strengthened and armed their enemies against them even more,*

33. Literally the “one who beats or hits”; the word is absent from T.
34. This passage is difficult to translate; the syntax is irregular.
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and he was weakened and overcome by them even more and settled into
disgrace. For he persuaded George the prince and all the Greeks who
were in the prison—and very many were there, soldiers and laypeople—
to kill the holy fathers. For they all were sick with the illness of icono-
clasm and had been in this error for a long time. And they advocated
wrongful punishment and opposition to religious observance and sharp-
ened their tongues against them with rage and fury. And they viewed
them as idolaters for their veneration of images of the Savior and his
saints, and therefore they were preparing to do evil against the servants
of Christ, with encouragement from George the prince—for they saw
him as an elder®—to kill the fathers, as we said.

15. But the one who eternally protects his servants did not allow
them to do evil against them at that time. For there was with them in
prison a certain young Saracen who knew the Greek language. When
he heard this plot to do evil against the monks, he made the matter
known to his Saracen friends, for there were powerful and prominent
men imprisoned in there, and many of them were Saracens. When they
heard this from the young man, they were amazed at their audacity
and idiocy. And they said to the young man that he should watch them,
and when they wanted to realize their evil plan regarding the fathers,
he should let them know. And thus the young man did. When he saw
them preparing to kill the fathers in their own tabernacle, the young
man cried out with a loud voice and made it known to his friends. And
they quickly came upon them, and among them were many Christians,
Syrians, and Franks, and with sticks and stones and other weapons they
delivered the holy men from their hands. And so the Saracens, foreign
in their faith, seemed to be better than those who considered them-
selves Christians, and they showed more reverence for the monastic

35. Or possibly “a priest” from the Greek.
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schema than those who thought of themselves as servants. For the evil
one knows to fear sanctity. And the Saracens wanted to do evil to the
wicked Greeks. Even if the chief warden was not a Christian and benevo-

lent,3®

with many pleas and promises he quieted the uproar that had
erupted among them.

16. Nevertheless there was in this city a certain old man who was
very faithful and devout. He ministered to the holy fathers in the prison
and saw to their needs with all haste. Then when he saw them in this
uproar and anguish, which met them from day to day, the abuse and
contempt and danger from the iconoclasts at every moment, he went to
the chief warden with many bribes and persuaded him with pleas to
hand over the monks to him, at which time he asked that they be
brought before him, and if he would not do this, then he should cut off
his head. Then he took them away to his dwelling place and assigned
them their own dwelling place. And he brought them there so that they
would have time to worship without fear and undisturbed in prayer and
supplication according to their custom. And he provided them gener-
ously with every need and bodily comfort and asked them to pray for
peaceful protection for him, for all Christians, and for the holy church.

17. And while they were there, the king of the Saracens, the Amir
al-Mu’minin, died, and his son, who was named Mahdi (r. 775-8)5),
took the throne after him. And in the first year of his reign, five other
monks were brought to him, who had been taken captive in Cyprus.
Three of them were from Amorium, and the other two from other
places. They had been exiled to Cyprus during the reign of Constantine
the iconoclast. And when they were led to Babylon, which is Baghdad,
they were taken to prison, which we mentioned above. And again the
old man, who is worthily well remembered, when he brought necessities
for the sake of the prisoners, he found them in prison. And he asked for

36. The first part of this sentence is difficult, and I have done my best to
translate it into idiomatic English.
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them from the chief warden and took them to his house. And he joined
them to the previous fathers, and their number was eight. Then they
were all in prayer and worship night and day, and all the Christians
who were in that place were glorifying and thanking God. But the ser-
vant of God, St. Romanos, shone among them as the illuminating sun
among the stars. He served them all humbly, and thus he fulfilled the
command of the Savior, which he said in the holy gospel, “Whoever
wishes to be great among you will be your servant.”®’

18. But again the enemy of God and the head of the evil dragon
envied them, and he could not bear to see the virtues of the righteous
one and his spiritual and pure conduct. And again he armed himself for
combat against him and dug a second trench, but rather he fell into the
trench that he made.*® Nevertheless the saint was crowned unharmed
with the pure and incorruptible crown of righteousness, and the harm-
ful thinking from it was made useful against his will.*® For he brought
forth a second betraying Judas for his sake, as that first Judas, who was
considered one of the apostles, for the sake of our Savior. In this way the
destructive one prepared him for the servant of Christ, for he found
another wretched person named Jacob who had taken on the appear-
ance of a monk. He had cast out fear of Christ from his mind, which he
tulfilled with this deed. For after some days this wretch departed from
the faith and renounced Christ; this thrice-wretched one wanted to find
favor before the Amir al-Mu’minin. Because he was dressed by God in
appearance but was in fact clothed by the devil, he always went in to St.
Romanos as a faithful servant of God. This disciple of the devil had
heard about a certain man from Emesa named Romanos, who had gone

37. Matt 20:26.
38. Cf. Ps 7:16 (7:15).

39. This is a difficult passage, the meaning of which is not entirely clear.
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to the land of the Greeks and had returned from there, and this foolish
and wretched man thought that this was [St.] Romanos. Then he pre-
pared him, as we said, so that with this he would find favor before the
Amir al-Mu’minin. And he was seeking power, and he went in before
him and said to him as if he were trustworthy: “May God protect you,
Amir al-Mu’minin! There is in your realm a man who is a spy, who has
gone forth to the land of the Greeks and has returned. He makes news
of your secrets known to the Greeks. He is from the peoples of Emesa
and is named Romanos.” This was in the third year of Mahdi’s reign.

19. And when the Amir al-Mu’minin heard this, he believed the
accusation against St. Romanos because his accuser was a Christian
and a monk. And immediately he went to the Amir Rabi and ordered
that he bring forth the accused. And the official went and led forth the
monks, eight in number. And he approached them separately and asked
them each their names, and last of all they brought forth St. Romanos.
When he told them his name, immediately they seized him and put him
in another prison. And the other fathers returned there, where they
were. And the honorable old man searched diligently for the place
where Romanos was, and he went there and found him in fetters with
heavy chains, and he was very upset. And he asked him to pray for him.
And on the third day the Amir al-Mu’minin Mahdi remembered the
saint, and he ordered that he be brought to him. And when they pre-
sented him before him, then he asked him if what had been said about
him was true. And St. Romanos answered and said: “I am a Greck
man, but I have never dwelled in Emesa. And I have not looked upon
Syria except when I was led forth a captive from my homeland. But I
have never been, as you say, a spy.” Then the Amir al-Mu’minin was
forcing him to confess. And he ordered soldiers to strip him and stretch
him by his limbs in torment. And again he ordered that Jacob his
accuser should be brought in so that he could confront him to his face
about what he had accused him of.
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20. And when he was led in before the Amir al-Mu’minin and saw
that the blessed one had been stretched by his limbs in torment by the
torturers, and the agonies were done in front of him, fear and trem-
bling seized him, and in astonishment he remained speechless, for he
was not able to speak. Then when the Amir al-Mu’minin saw that the
color of his face had turned, he understood that he had blamed the
saint falsely. He answered and said to him, “Enemy of God and enemy
of the Amir al-Mu’minin, how dare you lie in my presence and accuse
a just man without cause?” The fool answered and said: “May God pro-
tect you, Amir al-Mu’minin! When I heard this, I was a child, and I do
not know if it is true that this is the Romanos about whom I heard.”
Then the Amir al-Mu’minin and his guests truly knew that the saint
was righteous. And he ordered the accuser’s ignominious expulsion and
that Romanos should be led to prison until he could question him about
this again.

21. And after a few days, the Amir al-Mu’minin wanted to come to
Jerusalem and to pray there and see Syria.*” And he went forth from
Baghdad and came to the place that is called Bardan, twelve miles dis-
tant, where there was a royal fortress.”’ When he arrived there, he
remembered Romanos, and he ordered that he be led forth, so that he
could question him about this a second time. And the soldiers that he
sent led him forth from prison. They covered his head and bound him
with rope, and thus they brought him the whole way with his head cov-
ered, and they presented him to the Amir al-Mu’minin. He looked at
him with his deadly eyes and compelled the saint with threatening
words to confess if he was a spy. The servant of Christ answered and
said, “I have already told you that I am Greek but have never been a
spy.” The Amir al-Mu’minin answered and said, “You lie, O enemy of
God and enemy of the Saracens and betrayer of my kingdom. I have
men who confirm that you are a Syrian spy.” The saint answered boldly
and said with a strong mind, “Even if you assemble your entire kingdom,

40. A: “Judea.”

41. Literally a “throne” or “seat” fortress. Al-Tabari and Theophanes
report the events of this campaign during the spring of 780; see Peeters, “S.
Romain,” 400.
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not one of them can convict me of this. And if anyone says this lie, then
he is an enemy of the truth.” Then the Amir al-Mu’minin was enraged,
and being enraged, he was annoyed by his audacity. And he leapt up
from his throne like a wild beast about to devour this lamb of Christ.
And he grabbed him by both of his hands and ripped his clothes and
cloak down to his belt. Then the saint grabbed his hand and said: “I
beseech you and swear to you in the name of your God, whom you
serve—whatever you want to do to me, do it quickly.*? For I spent nine
years in prison during your father’s days and your days.” The Amir
al-Mu’minin answered and said to him: “I will not do for you what you
wish, O infidel. Now I will take you first of all to Syria,** and there T will
present before you those exposing you, who will shame you. Only then
will T kill you as a liar and a deceiver of my realm.” Then he ordered the
Amir Rabi to take him to Syria. Nevertheless he gave him to the sol-
diers so that they would bring him with them carefully.

22. And then'! the Amir al-Mu’minin reached Raqqa (Kallinikos/
Callinicum), which is a city of the Jazira, which his father had built
nearby.*> Nevertheless, since there was no prison for St. Romanos,*® the
soldiers guarded him within the army. Then he was standing without
sitting day and night in his prayers, and he was giving thanks to God
and praying that his time would be fulfilled according to his will. And
at that time some men were led away as captives from the land of the
Greeks, and when they were brought in before the Amir al-Mu’minin,
through fear of torture and death the wretches denied true salvation,
abandoned the Christian faith, and joined themselves to the faith of the
Saracens. And when these wretched apostates saw St. Romanos praying
to Christ God, they were saddened and captured by remorse. Then
Sunday night came,*” and St. Romanos was awake standing and alert in

42. Cf. John 13:27.

43. A: “Judea.”

44. Literally “when” or “because.”

45. A reference to his foundation of the garrison city al-Rafiqa right next
to Raqqa. By this time the two cities had already merged into one known as
Raqqa.

46. Literally “since St. Romanos was not in the prison,” but Peeters is
surely right that something like the above is intended.

47. Presumably Saturday evening by modern reckoning (i.e., the Sunday
vigil).
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prayer with praise to God. The Greek apostates were standing near
him, and they saw him and were longing for it*® and lamenting for
themselves, because they had driven away from themselves a blessed
eternity and had exchanged eternal life for this short, fleeting span of
time. And when it was dawn, they went to him with tears and confessed
their sins and asked him if there was something that they ought to do
and they would do it. Then the saint rebuked them for the cowardice of
their treachery and falling away from the true faith. But after that he
promised them and encouraged them and taught them what they ought
to do for the betterment of their souls. And he said: “If then you have
sinned and thrown yourselves into the depths of godlessness and have
chosen this fleeting, corruptible life instead of the eternal one, but you
have turned back to the life of God and repented of what you have
done, truly your souls will be saved, for he is good and loves human-
kind. He will have mercy on you if you confess him boldly, for he does
not wish the death of the sinner, but turning back and repentance.”*
This and other such things the beloved one taught these men who had
gone astray.

23. Then the guards saw them weeping at the feet of St. Romanos.
They then made this known to the Amir, and he called upon the saint
and said: “O enemy of God and enemy of his officials, was not the treach-
ery and betrayal that you committed against the Amir al-Mu’minin
sufficient for you? But now you have persuaded these faithful Saracen
men to become Christian!” St. Romanos answered and said: “As you see,
I am bound and in shackles; an assembly of soldiers guards me; I have no
help; and I am not able to go to anyone. If someone comes to me and asks
me about my faith, I am eager to invite him without any fear and trem-
bling to [what is] best, which will be best for him and the salvation of the
soul.” When he heard this, the Amir was enraged and inflamed with
wrath like fire. And immediately he ordered that he should be stripped

48. Or “for him”?
49. Cf. Ezek 33:11.

50. Literally “salvation of souls.”
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and stretched out by four torturers and beaten mercilessly with the
dried tendons of a cow by fifteen soldiers in turn. For each one of them
beat him exactly five times and then passed to the next, so that they
beat him violently and his wounds became severe.” Nevertheless, when
they began to beat the saint, he said three times, “Lord, have mercy on
me!” He changed his prayer and cried out, “Christ help me!” and he
responded with nothing else. Then his body fell to the ground from the
violent beating, and the place was filled with blood. And he was like a
dead person and was knocked down to the ground. Nevertheless the
Amir was again filled with wrath. Then he rose up and went to the
Amir al-Mu’minin, and he accused the saint and said: “This wicked
enemy and opponent of your reign, Romanos, will not stop godlessly
bringing back again the heart of faithful converts,’® and he hastens to
separate them from our practice®® and convert them to Christianity.
And trustworthy men have testified to this in my presence. Therefore I
was filled with zeal®® for our faith, and I taught him and beat him
appropriately with the horsewhip.”

24. Then the Amir al-Mu’minin ordered that they present him
before him, and when the saint was brought in, he said to him: “I can
no longer endure you, Romanos. Nevertheless one possibility remains
for you to save yourself—if you will yield to my command. If you will die
a good death, now you will obey me, for I urge you to do what is best for
you. Abandon your error and follow my faith, and you will receive
countless gifts and unimaginable honors. And if you will not heed my
good advice, I will hand you over to painful tortures and merciless beat-
ings, and in the end you will meet with a bitter death, as one who resists
the authority of the ruler and foolishly does not obey what is for his own
good. Now if you will obey me, I will change your offenses, which you

51. The text here reads “were remembered” or “regretted” or “under-
stood,” which makes little sense. We have followed Peeters, who suggests that
39930690056 is a misreading of Sz for §izws in the translation’s Arabic
Vorlage; Peeters, “S. Romain,” 405. T is not available for comparison at this point.

52. The syntax is confused here. The translation above is as close to the
text as possible. Peeters suggests the Arabic Vorlage as the potential source of the
difficulties in his note.

53. Literally “service,” but also with the sense of “worship,” as we have
tried to reflect above.

54. 360 often means “zeal” (as well as “envy” and “jealousy”), but
393w [3]9ds more commonly means “to envy, declaim, trouble.” Nevertheless,
in 3 Kgdms 19:10: 990996s dvmo Mxawols 0dOhmols  gmgaobs
33yMmdgeobs translates Znl@v é{AAwka 1@ kvpie TavtokpdTopt.
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have unknowingly endured with us, and the ignorant tortures.”® And I
will also order my physicians to care for you properly for the sake of
your healing. And they will quickly heal your wounds, and in an instant
you will be set free from their pains.” The Amir al-Mu’minin said this
as well as other things to St. Romanos. Then the holy martyr answered
and said: “Up to this point I have been held by you®® as spy and observer
of your land, and concerning this you have questioned me and threat-
ened me with many threats, and you stood before my face those who
testified against me. But at this point you have let go of your first
charge, about which you questioned me, and you have switched to
another offense, which is more wicked and evil than this. Now then do
not multiply your words, but as I asked you before, now also I ask you
again. Look to your God, whom you serve. Whatever you want to do to
me, do it quickly. For I was born a Christian by the grace of God, and I
am a Christian, and I will die a Christian, and this is my decision.”

25. Then the Amir al-Mu’minin promised to give him all the good
things of this world if he would submit to him and deny Christ. And
again, if he did not do this, he frightened him with the threat of painful
torments. Then when the saint understood that his time had drawn
near, he answered and said to him, “Allow me a day, and I will consider
what is best for me, and tomorrow I will let you know what should be
done with me.” Then the infidel was thinking that he had persuaded
him to carry out his will, and he ordered that he be taken away, and he
said: “Choose a good and sweet life rather than a horrible and painful
death. And if you do what we want, we are compassionate and eager to
provide you everything useful and a place of rest as much as we are
able.” And so the holy martyr of Christ, Romanos, went forth from
there. Nevertheless the blessed one did this in order to offer all his
prayers and intercessions to Christ God before his departure from this

55. Peeters notes that this passage is particularly difficult to understand,
and either it is corrupt or the Amir al-Mu’minin is offering a sort of excuse for
his cruelty. The former, in my opinion, seems very likely; one expects rather the
Amir al-Mu’minin to offer to pardon offenses that were committed against the
Saracens in “ignorance,” if he will yield to his request.

56. Literally “have been with you.”



192 Three Christian Martydoms

6138

S0OEMS 5350567 AW MOHMS s oZLBomMs. 35906 Y 0go METUS

139 0omxMIgme© 3906dsls Bobs @gmolss
800560. ym39ms JHoLEGBIMMZL s 3900w 35bgdOLs Jsmolssmzl! 4

0L, 300009 296005053Y,

5 byeobs dolols 3I30MBOM F939MJOOLIMZL, S MM J3BIGOBML 0go
093000000 390mo5b M@IOmmals dob s YLxemabs ddsgzHoloms
©5 LY FomYB M3gNMOMS, HMIGEBo 56056 3o9MHms Fobo s JuOm
3965m09L 9% 0g0 3HYIwom s bLymdmdoom.

26. @5 bgsobs o, d9bGgls 750l Bosgwrobs sdo6s dmdbds6 ©s
dm0ygs6s oo 00. I 3os@ offym Imambs s odbsw IMs35w ™
39D0@Ms 50MFNIoMs, ©5 3Po@dE Lodsgmoms!t! Lo@sbxggwmsoms
©5 bogmowobsams. dowgam (00056 Bmfsdgdsb 0sb s 3MJ3s: Goals
39 3399MH9d0, & sd0Ms IMAbm, s 98O0 Mogls Fgbls, 3000033
gMdsby d30Mgls msbs 0BYmEg 39, IVoMIGd omMTY BYZMIIIWMS
Lo@obxggwms s  Logmowbs  JOoLEBBLmzL,  d933Gosbby  ogobo
Lobo®s@ s IBosHYgds© bIMH30wols Jobmzl, MmIgero dogdml dobs
000560, 3006 3999 gMMLs 535U LOZMOWLS, GMIgEo gbg “99339WS©
3169055 ogmsls M3bs o3'** @ 396 Ls 30b LOIGsZOMs by gdMSaMs
5 bodobgargdoms 39wdfoxgdobsems soMBobs Jobsh Ms30 M3zLO. bem
358030 939 5 6030, H@Igls g9 996 99 500998 S YM39gEO OIS
09x3mdoLs dgbolise, gomsMEs mogoe SO Bgdmsbs 4563090, s gomstas
LoHBIoMo 4963L60E0o S SPBMOEO A5bJs0139d0O S 396 T9adegdg b
996 5000 oxgMJds© Bgas M35M0L YMmys® ITBS©IOJoly hgdls. o
©3gembs 0gbvy JOOLEHELS s F5Tsbo oo godmmIMTgaels s bryels
§00obs dobly domfFomdgumls, Lsdgdsls Fdosbs LimMLs dvbgdoms ©s
053909960L 39050 9835300, OMIgEwms mgz9b 30Lobm@gdm, of v3Mg Y3,
090 4bg0s3L: s 649 3o IOMIsLs F95dmbygg 0ogbs gbls s8obmzb.
5doby  990pmds 9degz®dob 356 Mm3900mTsb FMs35¢0 530  oym

143

3906705b5 dolls. MmEgbidg J5IO0Ms ™ s SVMIMToMs 390, O

0@9Lbdg Fobgdoms Lo®obx3gwmoams, s mEglbdg 3bsob dsdmdom, s
0@E9L3) MPmEob MEIGM®zgBom.M 3msmi  semIMBows  Bomse

138. Presumably 535096 in the edition is a typo. The correct form from
T is above.

139. P-NV.

140. T omits: Q5 390Ws© 3563930Ls FomoLoMzL.

141. Corrected Lodomwoms to the correct spelling in T.

142. P-NV.

143. P-NV.

144. P-NV.



Passion of Romanos the Neomartyr (d. 780) 193

frail and feeble body. Then he stood through the night until dawn, with-
out sitting, in prayer before God for all Christians that they will meet
with a good fate and their souls will be peacefully received, and that he
will deliver him peacefully from the hands of the godless and from the
infidel tyrant and from the evil spirits that are in the air. And so he
spent the night in tears and prayer.

26. And on the next day at the ninth hour, the Amir al-Mu’minin
sent for the saint and had him brought in. And again he began to rec-
ollect and flatter with promises of many good things, and also with
threats of torture and death. The holy martyr answered and said: “Why
are you striving in vain, O Amir al-Mu’minin, and amusing®” yourself,
speaking to me as if I were a small child. Even if I endure myriad tor-
ments and death for Christ, I will regard them joyfully and gladly on
account of the desire that I have for him, since there is this one death,
which human nature undoubtedly owes, and it is not at all possible for
anyone to save himself from it with an abundance of possessions and
fear of power. Nevertheless the honor and gifts that you promise me
and all the glory of your kingdom are like dry grass to me, and like a
passing dream and a vanished shadow. And you cannot persuade me
with them to deny my creator and God, Jesus Christ, and his ineffable
Father and the unattainable Holy Spirit, the Holy Trinity, alike in
essence and held in awe by the demons, whom you worship. Now then
do what you wish, and do not make any trouble for yourself in vain
about this.” After this the wicked tyrant remained in his pleas for a
long time,*® and at one moment with boasts and promises of good
things, and then with threats of torture, and at one moment he
addressed him as father, and then he called him godless. Again he

57. Or “mocking.”

58. As Peeters notes, the text is difficult here, and he suggests that some-
thing had fallen out, proposing that we should read “the tyrant [began to urge
him] while he prayed.” Nevertheless we have attempted above to translate the
text as it stands.
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promised him that he would appoint him over all his kingdom; never-
theless, he answered not one word to this infidel. Then when he saw
that he was like a hard and solid rock, his heart was filled even more
with rage because of this, for he did not give any response to what he
said. Then he ordered that they bring a sewn pelt and spread it out on
him, and he ordered the executioner to frighten him with the sword
until he would give a response. Nevertheless the saint placed his hands
behind himself and turned himself to the east, and he offered his neck
to the sword, but in his mind he was praying to God. Nevertheless the
tyrant did not want to add one word more. And the Amir al-Mu’minin
and all his companions were amazed at the saint’s boldness before
death. Then he ordered that his head should be cut off. And the execu-
tioner struck and cut off his holy head. Then the infidel ordered that
they throw his body with his head into the river that was near them—
that is, the great Euphrates.

27. Then the miracle-working God revealed an exalted wonder and
showed love for all who come to him and glorify him, as it is written, “I
live, says the Lord, for I glorify those who glorify me.”® And the waters,
as they embraced the saint’s body, did not swallow it in the depths, but
they carried it on their surface.®” And his holy head came and was
joined and fused to his neck,* and thus he was borne and brought upon
the waters. Then the Christians who were there, when they saw the
miracle that happened, brought along with them many faithful Chris-
tians whom they met until they came to the old city of Raqqa. And
there they brought forth the body of the holy martyr Romanos from the
water together with his holy head intact. And they brought it to the holy
catholic church. And the whole assembly of the orthodox gathered

59. Cf. 1 Kgdms 2:30.
60. T adds: “as if placed on a funeral bed.”
61. Literally “joint.”
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there, and they kept the night vigil in it. And on the following day they
placed his holy body in this church, in the tomb of the saints who were
there. And they completed the mystical sacrifice and glorified Christ
God. And they introduced the sanctity and grace of the blessed one as
a blessing, this new renowned and glorious martyr who was conferred
by God on their city.

The passion of the holy martyr Romanos was completed on the first
day of the month of May, on Monday at the ninth hour, to the glory of
the Father, and the Son, and the Holy Spirit, now and forever and unto
the ages of ages. Amen.
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